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Hallituksen esitys Eduskunnalle Amerikan yhdysvaltojen 
kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen vero
tuksen välttämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn 
sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Amerikan yhdysvaltojen kanssa tulo
ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen 
verotuksen välttämiseksi ja veron kiertämisen 
estämiseksi syyskuussa 1989 tehdyn sopimuk
sen. 

Sopimus rakentuu eräin poikkeuksin Talou
dellisen yhteistyön ja kehityksen järjestön 
(OECD) Iaatimalie mallisopimukselle. Sopimus 
sisältää määräyksiä, joilla sopimusvaltiolle 
myönnetään oikeus verottaa eri tuloja ja erila
jista varallisuutta, kun taas toisen sopimus
valtion on vastaavasti luovuttava käyttämästä 
omaan verolainsäädäntöön perustuvaa verotta
ruisoikeuttaan tai muulla tavoin myönnettävä 
huojennusta verosta, jotta kansainvälinen kak
sinkertainen verotus vältetään. Lisäksi sopi
muksessa on muun muassa syrjintäkieltoa ja 
verotustietojen vaihtoa koskevia määräyksiä. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivänä siitä päi
västä, jona sopimusvaltioiden hallitukset ovat 
ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä valtiosään
nössään sopimuksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset. Voimaantulon jälkeen sopimuk
sen määräyksiä sovelletaan Suomessa lähdeve
ron osalta tuloon, joka saadaan sopimuksen 
voimaantulovuotta lähinnä seuraavan kalente
rivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
sekä muiden tuloverojen ja varallisuusveron 
osalta veroihin, jotka määrätään sopimuksen 
voimaantulovuotta lähinnä seuraavan kalente
rivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
aikaviita verovuosilta. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää
räysten hyväksymisestä. Laki on tarkoitus 
saattaa voimaan samanaikaisesti sopimuksen 
kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian 
valmistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Ensimmäinen Suomen ja Amerikan yhdys
valtojen välinen sopimus tuloveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi (vero
sopimus) tehtiin 3 päivänä maaliskuuta 1952 
(SopS 16/52). Tämä sopimus korvattiin 6 päi
vänä maaliskuuta 1970 tehdyllä tulo- ja omai-
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suusveroja koskevalla sopimuksella (SopS 2/ 
71), joka on edelleen voimassa. Viimeksi mai
nittua verosopimusta sovellettiin Suomessa en
simmäisen kerran vuodelta 1971 toimitetussa 
verotuksessa. 

Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen järjes
tö (OECD), jonka jäseniä sekä Suomi että 
Yhdysvallat ovat, suositti vuonna 1977 jäsen
mailleen muun muassa, että ne pyrkisivät tar
kistamaan keskenään tekemänsä sopimukset 
tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker-
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taisen verotuksen välttämiseksi noudattaen sitä 
mallisopimusta, joka liittyy edellä tarkoitet
tuun suositukseen. Tämän suosituksen seu
rauksena kaksinkertaisen verotuksen välttämi
sen alalla tapahtuneen kehityksen johdosta on 
Yhdysvaltojen kanssa voimassa olevaa sopi
musta pidettävä vanhentuneena ja siten tarkis
tusta kaipaavana. Lisäksi on sopimuksen alle
kirjoittamisen jälkeen sekä Suomen että Yh
dysvaltojen verolainsäädäntöön tehty olennai
sia muutoksia. Näistä syistä uuden sopimuksen 
tekeminen Yhdysvaltojen kanssa on ollut tar
koituksenmukaista. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimusta koskevat neuvottelut aloitettiin 
Helsingissä elokuussa 1982. Neuvotteluja jat
kettiin Washingtonissa maaliskuussa 1983, jol
loin päästiin yksimielisyyteen englannin kielellä 
laaditusta sopimusluonnoksesta. Sopimus alle
kirjoitettiin Helsingissä 6 päivänä lokakuuta 
1986. Eduskunta hyväksyi sopimuksen, jonka 
tasavallan presidentti ratifioi 6 päivänä marras
kuuta 1987 (hall.es. n:o 2911987 vp.). Vuoden 
1987 alussa Yhdysvalloissa tuli kuitenkin voi
maan uusi tuloverolainsäädäntö (Tax Reform 
Act 1986). Tästä lainsäädännöstä johtui tarvet
ta tarkistaa sopimusta eräiltä osin. Sopimusta 
ei niin ollen annettu Yhdysvalloissa kongressin 
käsiteltäväksi eikä sitä siis ole siellä ratifioitu. 
Myös Suomen verouudistus vuonna 1988 ai
heutti tarvetta tehdä muutoksia sopimukseen. 
Näistä syistä sopimusneuvottelut aloitettiin uu
delleen Washingtonissa maaliskuussa 1989, jol
loin neuvottelujen päätteeksi parafoitiin eng
lannin kielellä laadittu sopimusluonnos. 

Verosopimusneuvottelukunta on antanut 
lausuntonsa asiasta. 

Sopimus allekirjoitettiin Helsingissä 21 päi
vänä syyskuuta 1989. Vuoden 1986 sopimusta 
ei saateta voimaan. 

Sopimus noudattaa pääasiallisesti Taloudel
lisen yhteistyön ja kehityksen järjestön 
(OECD) laatimaa mallia kahdenkeskiseksi ve
rosopimukseksi. Poikkeamat tästä mallista 
koskevat muun muassa sopimuksen yleistä so
veltamisalaa sekä merenkulusta saadun tulon, 
osingon, koron, rojaltin, itsenäisestä ammatin
harjoittamisesta saadun tulon ja eläkkeen ve
rottamista. Sopimuksessa on siinä tarkoitettu
jen etuuksien rajoituksia koskevia määräyksiä. 
Vastaavia määräyksiä ei sisälly OECD:n malli
sopimukseen. 

Sekä Suomi että Yhdysvallat soveltavat ve
ronhyvitysmenetelmää päämenetelmänä kak
sinkertaisen verotuksen poistamiseksi. 

2. Esityksen taloudelliset vaiku
tukset 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että sopi
musvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitettujen 
verojen saajat eivät käytä verottamisoikeuttaan 
sopimuksessa määrätyissä tapauksissa tai että 
ne sopimuksessa edellytetyllä tavalla muutoin 
myöntävät huojennusta verosta. Sopimus
määräysten soveltaminen merkitsee Suomen 
osalta tällöin, että valtio ja kunnat sekä evan
kelis-luterilaisen kirkon ja ortodoksisen kirk
kokunnan seurakunnat luopuvat vähäisestä 
osasta verotulojaan, jotta kansainvälinen kak
sinkertainen verotus vältettäisiin. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Sopimusta sovelletaan pääsäännön 
mukaan, OECD:n mallisopimuksen mukaises
ti, henkilöihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa 
tai molemmissa sopimusvaltioissa (1 kappale). 
Sanonta "sopimusvaltiossa asuva henkilö" 
määritellään sopimuksen 4 artiklassa. Eräässä 

tapauksessa sopimusta voidaan välillisesti so
veltaa myös kolmannessa valtiossa asuvaan 
henkilöön. Tietojen vaihtamista koskevan 26 
artiklan mukaan vaihdettavat tiedot voivat ni
mittäin koskea henkilöitä, jotka eivät asu kum
massakaan sopimusvaltiossa. Sopimus ei rajoi
ta niitä verotuksessa annettavia etuuksia, jotka 
myönnetään esimerkiksi sopimusvaltion lain-
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säädännön mukaan (1 artiklan 2 kappale). 
Sopimuksen määräyksiä ei niin ollen voida 
soveltaa tavalla, jonka seurauksena verovelvol
linen joutuisi ankaramman verotuksen koh
teeksi kuin jos sopimusta ei olisi. Artiklan 3 
kappaleessa on varaumalauseke, jonka mu
kaan sopimusvaltio voi verottaa siellä asuvaa 
henkilöä ikään kuin sopimus ei olisi tullut 
sovellettavaksi. Sama koskee sopimusvaltion 
sekä nykyisiä että tietyin edellytyksin entisiä 
kansalaisia. Artiklan 4 kappale sisältää poik
keuksia varaumalausekkeeseen. Nämä poik
keukset ovat tarpeen sen varmistamiseksi, että 
niillä sopimuksen määräyksillä, joilla rajoite
taan henkilön velvollisuutta suorittaa veroa 
kotivaltiossaan, saavutetaan tavoiteltu tarkoi
tus. Varaumalausekkeen estämättä sopimus
valtiossa asuvalla henkilöllä ja tämän valtion 
kansalaisella on siis oikeus 4 kappaleessa mai
nittujen artikloiden mukaisiin etuuksiin. Jot
kut näistä etuuksista myönnetään kuitenkin 
vain siltä ajalta, jona henkilö ei ole sen valtion 
kansalainen, jossa hän asuu, tai henkilö ei 
luvan perusteella vakinaisesti asu tässä valtios
sa. 

2 artikla. Verot, joihin sopimusta sovelle
taan, mainitaan tässä artiklassa. Vaikka Yh
dysvalloissa ei ole varallisuusveroa eikä kan
sainvälistä kaksinkertaista verotusta siten tällä 
hetkellä voi syntyä varallisuuden osalta, Suo
men varallisuusvero on sisällytetty sopimuksen 
soveltamisalaan. 

3-5 artikla. Eräät sopimuksessa esiintyvät 
sanonnat määritellään 3 artiklassa. Eräin poik
keamin artiklat ovat OECD:n mallisopimuksen 
mukaisia. Määritelmiä on myös sopimuksen 
muissa artikloissa. Niinpä määritellään esimer
kiksi sanonta "sopimusvaltiossa asuva henki
lö" 4 artiklassa ja sanonta "kiinteä toimipaik
ka" 5 artiklassa sekä sanonnat "osinko", 
"korko" ja "rojalti" niissä artikloissa, joissa 
käsitellään näiden tulolajien verotusta (10, 11 
ja 12 artikla). 

Sanonta "kiinteä toimipaikka", joka on tär
keä erityisesti liiketulon verotusta koskevan 7 
artiklan soveltamisen kannalta, poikkeaa 
OECD:n mallisopimuksesta muun muassa sii
nä, että rakennus-, kokoonpano- tai asennus
toiminnan suorittamispaikan lisäksi kiinteän 
toimipaikan muodostaa myös laitteen, poraus
lautan tai laivan käyttäminen luonnonvarojen 
tutkimiseen tai hyväksikäyttöön, jos mainittu 
käyttäminen kestää yli kaksitoista kuukautta (5 

artiklan 3 kappale). Tällaisella määräyksellä ei 
ole vastinetta OECD:n mallisopimuksessa. 

6 artikla. Kiinteästä omaisuudesta saatua 
tuloa voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
jossa omaisuus on. Tällaiseen tuloon rinnaste
taan artiklan mukaan muun muassa tulo, joka 
saadaan kiinteistöyhteisön osakkeen tai muun 
yhteisöosuuden perusteella hallitun huoneiston 
vuokralleannosta. Niin ollen voidaan esimer
kiksi tuloa, jonka suomalaisen asunto-osa
keyhtiön osakkeenomistaja saa niin sanotun 
osakehuoneiston vuokralleannosta, verottaa 
Suomessa. 

7 artikla. Tämän artiklan mukaan sopimus
valtiossa olevan yrityksen saamasta liiketulosta 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa 
vain, jos yritys harjoittaa toimintaansa viimek
si mainitussa valtiossa olevasta kiinteästä toi
mipaikasta, ja tulo on luettava kiinteään toimi
paikkaan kuuluvaksi (1 kappale). 

Kiinteän toimipaikan käsite määritellään so
pimuksen 5 artiklassa. Milloin liiketuloon sisäl
tyy tuloja, joita käsitellään erikseen sopimuk
sen muissa artikloissa, näihin tuloihin sovelle
taan tässä tarkoitettuja erityismääräyksiä (6 
kappale). Liiketulolla tarkoitetaan tuloa, joka 
saadaan liiketoiminnasta, lukuun ottamatta 
elokuvafilmin ja radio- tai televisiolähetyksessä 
käytettävän filmin tai nauhan vuokralle anta
mista tai lisensointia (7 kappale). Tulosta, joka 
saadaan tällaisesta vuokralle antamisesta tai 
lisensoinnista, verotetaan rojaltina 12 artiklan 
mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tu
lon saaja asuu, myös milloin tulo on luettava 
kuuluvaksi kiinteään toimipaikkaan, joka tu
lon saajalla on toisessa sopimusvaltiossa. 

8 artikla. Tämä artikla sisältää merenkulusta 
ja ilmakuljetuksesta saadun tulon osalta poik
keuksia 7 artiklan määräyksiin. Tulosta, jonka 
sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainväli
sestä merenkulusta tai ilmakuljetuksesta, vero
tetaan vain tässä valtiossa, siinäkin tapaukses
sa, että tulo on luettava kuuluvaksi kiinteään 
toimipaikkaan, joka yrityksellä on toisessa so
pimusvaltiossa (1 kappale). Artiklan 2 kappa
leessa on selventävä määräys, jonka mukaan 
edellä tarkoitettu tulo tietyin edellytyksin käsit
tää laivan tai ilma-aluksen vuokralle antami
sesta saadun tulon. OECD:n mallisopimukses
ta poiketen tulosta, jonka sopimusvaltiossa · 
oleva yritys saa tavarankuljetukseen käytetty
jen kanttien käytöstä, huollosta tai vuokralle 
antamisesta, verotetaan vain tässä valtiossa. 
Tätä määräystä ei kuitenkaan sovelleta silloin, 
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kun kontteja käytetään tavaran kuljetukseen 
vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikko
jen välillä (3 kappale). 

9 artikla. Etuyhteydessä keskenään olevien 
yritysten saamaa tuloa saadaan tämän artiklan 
mukaan oikaista, jos perusteetonta voitonsiir
toa voidaan näyttää. 

Suomessa tällä määräyksellä on merkitystä 
verotuslain 73 §:n 1 momentin (260/65) sovel
tamisen kannalta. 

JO artikla. Osingosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa osingon saaja asuu (l 
kappale). Jos kuitenkin osingon saajana on 
suomalainen yhtiö, osinko on Suomessa va
pautettu verosta, jos saaja välittömästi omistaa 
vähintään 10 prosenttia osinkoa jakavan yh
tiön äänimäärästä (23 artiklan 1 kappaleen b 
kohta). Osingosta voidaan artiklan 2 kappa
leen mukaan verottaa myös siinä sopimusval
tiossa, jossa osingon maksavan yhtiön koti
paikka on (lähdevaltio). Tällöin vero lähdeval
tiossa on, eräin yhdysvaltalaisia yhtiöitä koske
vin poikkeuksin, rajoitettu 5 prosenttiin osin
gon kokonaismäärästä, jos henkilö, jolla on 
oikeus osinkoon, on yhtiö, joka omistaa vähin
tään 10 prosenttia osingon maksavan yhtiön 
osakkeiden äänimäärästä, ja muissa tapauksis
sa 15 prosenttiin osingon kokonaismäärästä, 
jollei 4 kappaleen määräyksiä ole sovellettava. 
Syntynyt kaksinkertainen verotus poistetaan 
Suomessa veronhyvityksellä 23 artiklan 1 kap
paleen a kohdan määräysten mukaisesti. Sivu
liikkeen voitosta perittävää ylimääräistä veroa 
koskevat määräykset on otettu tähän artiklaan 
(6 kappale). Nämä määräykset on otettu sopi
mukseen Yhdysvaltojen pyynnöstä. Yhdysval
tojen verolainsäädännön mukaan ulkomaisten 
yritysten Yhdysvalloissa sijaitsevien sivuliikkei
den on normaalin yhtiöveron lisäksi maksetta
va 30 prosentin lähdevero eräistä osinkoon 
rinnastettavista eristä. Verosopimuksessa tämä 
vero on rajoitettu 5 prosenttiin (7 kappale). 

11 artikla. OECD:n mallisopimuksesta poi
keten korosta verotetaan artiklan 1 kappaleen 
mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa ko
ron saaja asuu, jollei 4 kappaleen määräyksiä 
ole sovellettava. Tämä sääntely vastaa sitä 
käytäntöä, jota Suomi pyrkii noudattamaan 
neuvotellessaan verosopimuksista. Sääntely 
voidaan nähdä myös sitä taustaa vastaan, että 
luonnollisen henkilön, joka ei asu Suomessa, 
ja ulkomaisen yhteisön on tulo- ja varallisuus
verolain (1240/88) 9 §:n 1 momentin 2 kohdan 
mukaan vain eräissä harvinaisissa ja vähämer-

kityksellisissä tapauksissa suoritettava Suomes
ta saadusta korosta veroa täällä. 

12 artikla. Rojaltista voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu (l 
kappale). OECD:n mallisopimuksesta poiketen 
voidaan 2 kappaleen mukaan kuitenkin niin 
sanotusta teollisuusrojaltista verottaa myös sii
nä sopimusvaltiossa, josta se kertyy (lähdeval
tio ). Tällöin vero lähdevaltiossa saa olla enin
tään 5 prosenttia rojaltin kokonaismäärästä, 
jollei 4 kappaleen määräyksiä ole sovellettava. 
Tämä sääntely vastaa sitä käytäntöä, jota Suo
mi pyrkii noudattamaan neuvotellessaan vero
sopimuksista. Rojaltista, joka maksetaan kiin
teän omaisuuden käyttöoikeudesta sekä kai
voksen tai muiden luonnonvarojen hyväksikäy
töstä verotetaan 6 artiklan mukaan. Syntynyt 
kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa 
veronhyvityksellä 23 artiklan 1 kappaleen a 
kohdan määräysten mukaisesti. 

13 artikla. Kiinteän omaisuuden, johon Suo
men osalta luetaan asunto-osakeyhtiön osake 
ja muun kiinteistöyhteisön osuus, luovutukses
ta saadusta voitosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa kiinteä omaisuus on (1 
ja 2 kappale). Voitosta, joka saadaan sopimus
valtiossa asuvan henkilön toisessa sopimus
valtiossa olevaan kiinteään toimipaikkaan tai 
kiinteään paikkaan kuuluvan irtaimen omai
suuden luovutuksesta, voidaan verottaa tässä 
toisessa valtiossa (3 kappale). Voitosta, joka 
sisältyy 12 artiklan 3 kappaleessa olevaan ro
jaltin määritelmään, verotetaan 12 artiklan 
eikä tämän artiklan mukaan (5 kappale). Voi
tosta, joka saadaan kansainväliseen liikentee
seen käytetyn laivan, ilma-aluksen tai kontin 
sekä muun kuin tässä artiklassa nimenomaan 
mainitun omaisuuden luovutuksesta, verote
taan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa luovut
taja asuu (4 ja 6 kappale). 

14 artikla. Itsenäisestä ammatinharjoittami
sesta saatua tuloa verotetaan vain siinä sopi
musvaltiossa, jossa tulon saaja asuu, jollei 
hänellä ole toimintansa harjoittamista varten 
toisessa sopimusvaltiossa kiinteää paikkaa, esi
merkiksi vastaanotto- tai toimistohuoneistoa. 
Viimeksi mainitussa tapauksessa voidaan kiin
teään paikkaan kuuluvasta tulosta verottaa 
siinä valtiossa, jossa tämä kiinteä paikka on. 

15 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät yksi
tyistä palvelusta koskevat määräykset ovat 
eräin täsmennyksin ja poikkeamin OECD:n 
mallisopimuksen ja Suomen verosopimuksis
saan noudattaman käytännön mukaiset. 
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16 artikla. Tässä artiklassa on etuoksien 
rajoittamista koskevia määräyksiä. 

Nämä määräykset on otettu sopimukseen 
Yhdysvaltojen pyynnöstä. Vastaavia määräyk
siä ei sisälly OECD:n mallisopimukseen. Artik
lan määräyksillä varmistetaan, että ne etuudet, 
jotka sopimusvaltio myöntää sopimuksen mu
kaan, tulevat vain niiden henkilöiden hyväksi, 
joille ne on tarkoitettu, eli toisessa sopimus
valtiossa asuville henkilöille, eikä kolmannessa 
valtiossa asuville henkilöille. 

17 artikla. Tämä artikla sisältää poikkeuksia 
14 artiklan (itsenäinen ammatinharjoittaminen) 
ja 15 artiklan (yksityinen palvelus) määräyk
siin, ja koskee taiteilijoita, kuten teatteri- tai 
elokuvanäyttelijöitä, radio- tai televisiotaiteili
joita tahi muusikoita, ja urheilijoita. Tulosta, 
jonka sopimusvaltiossa asuva taiteilija tai ur
heilija saa toisessa sopimusvaltiossa harjoitta
mastaan toiminnasta, voidaan verottaa tässä 
toisessa valtiossa silloinkin, kun verotus 14 tai 
15 artiklan mukaan ei olisi sallittua, mutta 
kuitenkin vain jos kokonaistulon määrä (siihen 
luettuna taiteilijalle tai urheilijalle korvatut tai 
hänen puolestaan suoritetut menot) ylittää 
20 000 Yhdysvaltojen dollaria tai sen vasta
arvon Suomen markkoina kalenterivuodessa (1 
kappale). Milloin tulo ylittää mainitun mää
rän, koko tulosta, eikä siis vain ylittävästä 
osasta, voidaan verottaa siinä valtiossa, jossa 
taiteilija tai urheilija on harjoittanut toimin
taansa. Milloin taiteilijan tai urheilijan harjoit
tamasta toiminnasta kertyvä tulo tulee koko
naan tai osaksi muulle henkilölle, eikä voida 
näyttää, ettei taiteilijalla tai urheilijalla eikä 
häneen etuyhteydessä olevalla henkilöllä ole 
osuutta tämän muun henkilön tuloon, voidaan 
tulosta verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
toimintaa on harjoitettu, siitä riippumatta, on
ko tällä muulla henkilöllä kiinteää toimipaik
kaa tai kiinteää paikkaa tässä valtiossa (2 
kappale). 

18 artikla. Yksityiseen palvelukseen perus
tuvaa eläkettä, sekä elinkorkoa ja elatusapua, 
verotetaan vain saajan kotivaltiossa (1 kappa
leen a kohta sekä 2 ja 3 kappale). Sopimus
valtion sosiaaliturvaa koskevan lainsäädännön 
nojalla maksettuja eläkkeitä ja muita etuuksia 
ja, Yhdysvaltojen osalta, muuta julkista elä
kettä, verotetaan kuitenkin vain tässä valtiossa 
(1 kappaleen b kohta). Tämä määräys merkit
see, että esimerkiksi TEL-työeläkettä, joka 
maksetaan Yhdysvalloissa asuvalle saajalle, ve
rotetaan vain Suomessa, ja esimerkiksi Social 

Security -suoritusta, joka maksetaan Suomessa 
asuvalle saajalle, verotetaan vain Yhdysvallois
sa. Tämä sääntely vastaa sitä käytäntöä, jota 
Suomi pyrkii noudattamaan verosopimuksis
saan. Lapsenelatusmaksua verotetaan vain sii
nä sopimusvaltiossa, jossa maksaja asuu (4 
kappale). Julkisen palveluksen perusteella saa
dun eläkkeen verottamisesta on määräyksiä 19 
artiklassa. 

19 artikla. Julkisesta palveluksesta saatua 
tuloa verotetaan 1 kappaleen a kohdassa ole
van pääsäännön mukaan vain siinä sopimus
valtiossa, josta maksu tapahtuu. Vastaava pää
sääntö on 2 kappaleen a kohdan mukaan 
voimassa tällaisen palveluksen perusteella mak
settavan eläkkeen osalta. Artiklan 1 kappaleen 
b kohdassa ja 2 kappaleen b kohdassa tarkoite
tuissa tapauksissa palkkatuloa tai eläkettä ve
rotetaan kuitenkin vain saajan kotivaltiossa. 
Artiklan 3 kappaleessa mainituin edellytyksin 
verotetaan taas julkisesta palveluksesta saatua 
tuloa ja tällaisen palveluksen perusteella saatua 
eläkettä niiden määräysten mukaan, jotka kos
kevat yksityisestä palveluksesta saatua tuloa ja 
tällaisen palveluksen perusteella saatua elä
kettä. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräyksiä 
opiskelijoiden ja harjoittelijoiden saamien tu
lojen verovapaudesta eräissä tapauksissa. Ar
tikla on asialliselta sisällöltään OECD:n malli
sopimuksen mukainen. 

21 artikla. Tulosta, jota ei ole käsitelty 
6-20 artiklassa, verotetaan pääsäännön mu
kaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tulon 
saaja asuu. 

22 artikla. Varallisuuden verottamista koske
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Kos
ka Yhdysvalloissa ei ole varallisuusveroa, näil
lä määräyksillä on tällä hetkellä vain rajoitettu 
käytännön merkitys. 

23 artikla. Veronhyvitysmenetelmä on tämän 
artiklan mukaan molemmissa sopimusvaltiois
sa päämenetelmä kaksinkertaisen verotuksen 
poistamiseksi. Suomea koskevat määräykset 
ovat 1 kappaleessa ja Yhdysvaltoja koskevat 2 
ja 3 kappaleessa. Artiklan 4 kappaleen mää
räykset koskevat molempia valtioita. Artiklan 
1 kappaleen a kohdan määräykset rakentuvat 
sille sopimuksessa omaksutulle periaatteelle, 
että tulon saajaa verotetaan siinä sopimusvalti
ossa, jossa hän asuu (koti valtio), myös sellai
sesta tulosta, josta sopimuksen mukaan voi
daan verottaa toisessa sopimusvaltiossa (lähde
valtio). Kotivaltiossa maksettavasta verosta vä-
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hennetään kuitenkin vero, joka sopimuksen 
mukaisesti on maksettu samasta tulosta toises
sa sopimusvaltiossa. Vähennyksen määrä on 
kuitenkin rajoitettu siihen kysymyksessä ole
vasta tulosta kotivaltiossa maksettavan veron 
osaan, joka suhteellisesti jakautuu sille tulolle, 
josta voidaan verottaa lähdevaltiossa. Veron
hyvitysmenetelmää ei tietenkään sovelleta Suo
messa niissä tapauksissa, joissa osinko on va
paa Suomen verosta 1 kappaleen b kohdan 
määräysten nojalla. Artiklan 1 kappaleen c 
kohdan määräykset merkitsevät, että tulo- ja 
varallisuusverolain 13 §:n 1 momentissa oleva 
niin sanottu kolmen vuoden sääntö on sisälly
tetty sopimukseen. 

24-27 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
syrjintäkieltoa (24 artikla), keskinäistä sopi
musmenettelyä (25 artikla), verotusta koske
vien tietojen vaihtamista (26 artikla) sekä dip
lomaattisten edustustojen ja konsuliedustusto
jen jäseniä (27 artikla) koskevat määräykset 
ovat eram täsmennyksin ja poikkeamin 
OECD:n mallisopimuksen ja Suomen veroso
pimuksissaan noudattaman käytännön mukai
set. Tietojen vaihtamista koskevan 26 artiklan 
4 ja 5 kappaleessa on määräyksiä verojen 
perimisessä annettavasta virka-avusta. Vastaa
via määräyksiä ei sisälly OECD:n mallisopi
mukseen. 

28 artikla. Sopimuksen voimaantuloa koske
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. So
pimus on ratifioitava tai hyväksyttävä kum
massakin sopimusvaltiossa sovellettavia menet
telytapoja noudattaen ja tulee voimaan 30 
päivänä siitä päivästä, jona sopimusvaltioiden 
hallitukset ovat ilmoittaneet toisilleen näiden 
tointen suorittamisesta. Sitä sovelletaan Suo
messa lähdeveron osalta tuloon, joka saadaan 
sopimuksen voimaantulovuotta lähinnä seuraa
van kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai 
sen jälkeen, ja muiden tuloverojen ja varalli
suusveron osalta veroihin, jotka määrätään 

sopimuksen voimaantulovuotta lähinnä seuraa
van kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai 
sen jälkeen aikaviha verovuosilta, sekä Yhdys
valloissa lähdeveron osalta määriin, jotka 
maksetaan tai hyvitetään sopimuksen voimaan
tulopäivää toiseksi lähinnä seuraavan kuukau
den 1 päivänä tai sen jälkeen, ja muiden 
verojen osalta sopimuksen voimaantulopäivää 
lähinnä seuraavan tammikuun 1 päivänä tai 
sen jälkeen alkavilta verovuosilta. 

Nykyistä Suomen ja Yhdysvaltojen välistä 
sopimusta lakataan soveltamasta veroihin, joi
hin uutta sopimusta sovelletaan. 

29 artikla. Sopimuksen päättymistä koskevat 
määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Sopi
muksen on määrä olla voimassa toistaiseksi. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen useat määräykset poikkeavat 
voimassa olevasta verolainsäädännöstä. Tämän 
vuoksi sopimus vaatii näiltä osin eduskunnan 
hyväksymisen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsin
gissä 21 päivänä syyskuuta 1989 Suo
men ja Amerikan yhdysvaltojen välillä 
tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämisek
si ja veron kiertämisen estämiseksi teh
dyn sopimuksen määräykset, jotka vaa
tivat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 
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Laki 
Amerikan yhdysvaltojen kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymi

sestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 21 päivänä syyskuuta 1989 Suo

men ja Amerikan yhdysvaltojen välillä tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve
rotuksen välttämiseksi ja veron kiertämisen 
estämiseksi tehdyn sopimuksen määräykset 
ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, 
voimassa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 19 päivänä lokakuuta 1990 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Pertti Paasio 
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SOPIMUS 

Suomen tasavallan hallituksen ja Amerikan 
yhdysvaltojen hallituksen välillä tulo- ja varal
lisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuk
sen välttämiseksi ja veron kiertämisen estämi-

seksi 

Suomen tasavallan hallitus ja Amerikan Yh
dysvaltojen hallitus, haluten tehdä sopimuksen 
tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker
taisen verotuksen välttämiseksi ja veron kiertä
misen estämiseksi, ovat sopineet seuraavasta: 

artikla 

Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

1. Tätä sopimusta sovelletaan, jollei sopi
muksessa toisin määrätä, henkilöihin, jotka 
asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa sopi
musvaltioissa. 

2. Sopimus ei millään tavalla rajoita sellaista 
poissulkemista, vapautusta, vähennystä, hyvi
tystä tai muuta alennusta, joka nyt tai vastedes 
myönnetään: 

a) jommankumman sopimusvaltion lainsää
dännön mukaan; tai 

b) sopimusvaltioiden välillä tehdyn muun 
sopimuksen mukaan. 

3. Sopimusvaltio voi, sopimuksen muiden 
kuin 4 kappaleen määräysten estämättä, verot
taa henkilöä, jota tämän valtion verolainsää
dännön mukaan kohdellaan siellä asuvana hen
kilönä (paitsi milloin 4 artiklan (Kotipaikka) 2 
tai 3 kappaleen määräysten mukaan määrite
tään, että henkilö asuu toisessa sopimusvaltios
sa), sekä voi kansalaisuuden perusteella verot
taa kansalaisiaan, ikään kuin sopimus ei olisi 
tullut sovellettavaksi. Sanonta "kansalainen" 
käsittää tätä määräystä sovellettaessa entisen 
kansalaisen, jonka kansalaisuuden menetyksen 
yhtenä pääasiallisena tarkoituksena oli tulove
ron välttäminen, mutta vain 10 vuodelta kan
salaisuuden menetyksestä lukien. 

CONVENTION 

between the Government of the Republic of 
Finland and the Government of the United 

States of America for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income and 

on capital 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the United States of 
America, desiring to conclude a Convention 
for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital, have agreed as 
follows: 

Article 1 

Personai Scope 

1. This Convention shall apply to persons 
who are residents of one or both of the 
Contracting States, except as otherwise pro
vided in the Convention. 

2. The Convention shall not restrict in any 
manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter 
accorded 

a) by the laws of either Contracting State; or 

b) by any other agreement between the 
Contracting States 

3. Notwithstanding any provision of the 
Convention except paragraph 4, a Contracting 
State may tax a person who is treated as a 
resident under its taxation laws (except where 
such person is determined to be a resident of 
the other Contracting State under the provis
ions of paragraph 2 or 3 of Article 4 (Resi
dence)), and by reason of citizenship may tax 
its citizens, as if the Convention had not come 
into effect. For this purpose the term "citizen" 
shall include a former citizen whose loss of 
citizenship had as one of its principal purposes 
the avoidance of tax, but only for a period of 
10 years following such loss. 
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4. Tämän artiklan 3 kappaleen määräykset 
eivät vaikuta: 

a) etuuksiin, jotka sopimusvaltio myöntää 9 
artiklan (Etuyhteydessä keskenään olevat yri
tykset) 2 kappaleen, 18 artiklan (Eläke, elin
korko, elatusapu ja lapsenelatusmaksu) 1 kap
paleen b) kohdan ja 4 kappaleen sekä 23 
artiklan (Kaksinkertaisen verotuksen poistami
nen), 24 artiklan (Syrjintäkielto) ja 25 artiklan 
(Keskinäinen sopimusmenettely) mukaan; ja 

b) etuuksiin, jotka sopimusvaltio myöntää 
19 artiklan (Julkinen palvelu), 20 artiklan 
(Opiskelijat ja harjoittelijat) ja 27 artiklan 
(Diplomaattisten edustustojen ja konsuliedus
tustojen jäsenet) mukaan luonnolliselle henki
lölle, joka ei ole tämän valtion kansalainen tai 
luvan perusteella asu vakinaisesti siellä. 

2 artikla 

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot 

1. Tällä hetkellä suoritettavat verot, joihin 
tätä sopimusta sovelletaan, ovat: 

a) Suomessa: 
1) valtion tulo- ja varallisuusvero; 
2) kunnallisvero; 
3) kirkollisvero; ja 
4) lähdevero; 

Gäljempänä "Suomen vero"); 
b) Yhdysvalloissa: verolain (Internal Reve

nue Code) mukaan suoritettavat liittovaltion 
tuloverot (lukuun ottamatta akkumuloitunees
ta tulosta suoritettavaa veroa (accumulated 
earnings tax), henkilökohtaisen hoidingyhtiön 
veroa (personal holding company tax) ja sosi
aaliturvaveroja) sekä ulkomaiselle Vakuutukse
nantajalie maksettavasta vakuutusmaksusta 
suoritettava valmistevero ja yksityisen säätiön 
valmistevero Gäljempänä "Yhdysvaltojen ve
ro"). Sopimusta sovelletaan kuitenkin ulko
maiselle Vakuutuksenantajalie maksettavasta 
vakuutusmaksusta suoritettavaan valmisteve
roon vain siltä osin kuin tällaisten vakuutus
maksujen kattamalle riskille ei ole jälleenva
kuutusta myöntänyt henkilö, jolla ei ole oi
keutta tämän sopimuksen tai muun näistä ve
roista vapauttavan sopimuksen mukaisiin 
etuuksiin. 

2. Sopimusta sovelletaan myös kaikkiin sa
manlaisiin tai pääasiallisesti samanluonteisiin 
veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittami
sen jälkeen suoritettava tällä hetkellä suoritet
tavien verojen ohella tai asemesta. Sopimus-

2 3913761 

4. The provisions of paragraph 3 shall not 
affect 

a) the benefits conferred by a Contracting 
State under paragraph 2 of Article 9 (Associ
ated Enterprises), under subparagraph b) of 
paragraph 1 and paragraph 4 of Article 18 
(Pensions, Annuities, Alimony, and Child Sup
port), and under Articles 23 (Elimination of 
Double Taxation), 24 (Non-Discrimination), 
and 25 (Mutual Agreement Procedure); and 

b) the benefits conferred by a Contracting 
State under Articles 19 (Government Service), 
20 (Students and Trainees) and 27 (Members of 
Diplomatic Missions and Consular Posts), 
upon individuals who are neither citizens of, 
nor lawful permanent residents in, that State. 

Article 2 

Taxes Covered 

1. The existing taxes to which this Conven-
tion shall apply are: 

a) in Finland: 
(i) the state income and capital tax; 
(ii) the communal tax; 
(iii) the church tax; and 
(iv) the tax withheld at source from non

residents' income; 
(hereinafter referred to as "Finnish tax"); 
b) in the United States: the Federal income 

taxes imposed by the lnternal Revenue Code 
(but excluding the accumulated earnings tax, 
the personai holding company tax, and social 
security taxes), and the excise taxes imposed on 
insurance premiums paid to foreign insurers 
and with respect to private foundations (here
inafter referred to as "United States tax"). 
The Convention shall, however, apply to the 
excise taxes imposed on insurance premiums 
paid to foreign insurers only to the extent that 
the risks covered by such premiums are not 
reinsured with a person not entitled to the 
benefits of this or any other convention which 
provides exemption from such taxes. 

2. The Convention shall apply also to any 
identical or substantially similar taxes which 
are imposed after the date of signature of the 
Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the 
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valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on il
moitettava toisilleen verolainsäädäntöönsä teh
dyistä merkittävistä muutoksista sekä sopi
muksen soveltamista koskevista merkittävistä 
virallisjulkaisuista, niihin luettuina hallinnolli
set selitykset, määräykset ja päätökset sekä 
tuomioistuinten ratkaisut. 

3 artikla 

Yleiset määritelmät 

1. Jollei asiayhteydestä muuta johdu, on tätä 
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil
la jäljempänä mainittu merkitys: 

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa 
ja, maantieteellisessä merkityksessä käytettynä, 
sitä aluetta, jolla Suomen verolainsäädäntö on 
voimassa; 

b) "Yhdysvallat" tarkoittaa Amerikan yh
dysvaltoja, mutta sanonta ei käsitä Puerto 
Ricoa, Neitsytsaaria, Guamia eikä muuta Yh
dysvaltojen alusmaata tai territoriota; 

c) "henkilö" käsittää luonnollisen henkilön, 
kuolinpesän, toisen henkilön eduksi hallitun 
varallisuuskokonaisuuden (trust), yhtymän, 
yhtiön ja muun yhteenliittymän; 

d) "yhtiö" tarkoittaa oikeushenkilöä tai 
muuta, jota verotuksessa käsitellään oikeus
henkilönä; 

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoitta
vat yritystä, jota sopimusvaltiossa asuva henki
lö harjoittaa, ja vastaavasti yritystä, jota toi
sessa sopimusvaltiossa asuva henkilö harjoit
taa; 

f) "kansalainen" tarkoittaa: 
1) Suomen osalta luonnollista henkilöä, jolla 

on Suomen kansalaisuus, sekä oikeushenkilöä, 
yhtymää ja muuta yhteenliittymää, jotka on 
muodostettu Suomessa voimassa olevan lain
säädännön mukaan; 

2) Yhdysvaltojen osalta luonnollista henki
löä, jolla on Yhdysvaltojen kansalaisuus, sekä 
oikeushenkilöä, yhtymää ja muuta yhteenliitty
mää, jotka on muodostettu Yhdysvalloissa voi
massa olevan lainsäädännön mukaan; 

g) "kansainvälinen liikenne" tarkoittaa kul
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, paitsi milloin 
kuljetus tapahtuu vain sopimusvaltiossa ole
vien paikkojen välillä; 

Contracting States shall notify each other of 
any significant changes which have been made 
in their respective taxation laws and of any 
significant official published material con
cerning the application of the Convention, 
including explanations, regulations, rulings, or 
judicial decisions. 

Article 3 

General Definitions 

1. For the purposes of this Convention, 
unless the context otherwise requires: 

a) the term "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory within which Finnish 
tax law is in force; 

b) the term "United States" means the 
United States of America, but does not include 
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any 
other United States possession or territory; 

c) the term "person" includes an individual, 
an estate, a trust, a partnership, a company, 
and any other body of persons; 

d) the term "company" means any body 
corporate or any entity which is treated as a 
body corporate for tax purposes; 

e) the terms "enterprise of a Contracting 
State" and "enterprise of the other Contrac
ting State" mean respectively an enterprise 
carried on by a resident of a Contracting State 
and an enterprise carried on by a resident of 
the other Contracting State; 

f) the term "national" means: 
(i) in respect of Finland, any individual 

possessing the nationality of Finland, and any 
legal person, partnership and association de
riving its status as such from the laws in force 
in Finland; 

(ii) in respect of the United States, any 
individual possessing the citizenship of the 
United States of America, and any legal 
person, partnership and association deriving its 
status as such from the laws in force in the 
United States; 

g) the term "international traffic" means 
any transport by a ship or aircraft, except 
when such transport is solely between places 
within a Contracting State; 
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h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit
taa: 

1) Suomessa valtiovarainministeriötä tai sen 
valtuuttamaa edustajaa; 

2) Yhdysvalloissa valtiovarainministeriä (the 
Secretary of the Treasury) tai hänen valtuutet
tuaan. 

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, 
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole 
sopimuksessa määritelty, olevan se merkitys, 
joka sillä on tämän valtion sopimuksessa tar
koitettuihin veroihin sovellettavan lainsäädän
nön mukaan, jollei asiayhteydestä muuta joh
du tai jolleivät toimivaltaiset viranomaiset 25 
artiklan (Keskinäinen sopimusmenettely) mää
räysten mukaisesti sovi sanonnan yhteisestä 
merkityksestä. 

4 artikla 

Kotipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"sopimusvaltiossa asuva henkilö" tarkoitetaan 
henkilöä, joka tämän valtion lainsäädännön 
mukaan on siellä verovelvollinen kotipaikan, 
asumisen, johtopaikan, rekisteröintipaikan 
(place of incorporation) tai muun sellaisen 
seikan nojalla. Yhdysvaltojen kansalainen tai 
ulkomaalainen, jolle on myönnetty lupa asua 
vakinaisesti Yhdysvalloissa ("vihreän kortin" 
haltija), on Yhdysvalloissa asuva henkilö vain 
jos hänen oleskelunsa Yhdysvalloissa on olen
nainen (substantial presence) tai hänellä on 
siellä vakinainen asunto tai hän oleskelee siellä 
pysyvästi. Sanonta "sopimusvaltiossa asuva 
henkilö" 

a) ei kuitenkaan käsitä henkilöä, joka on 
tässä valtiossa verovelvollinen vain tässä valti
ossa olevista lähteistä saadun tulon tai siellä 
olevan varallisuuden perusteella; ja 

b) yhtymän, kuolinpesän tai toisen henkilön 
eduksi hallitun varallisuuskokonaisuuden 
(trust) osalta, tätä sanontaa sovelletaan kuiten
kin vain siltä osin kuin yhtymän, kuolinpesän 
tai trustin saamasta tulosta verotetaan tässä 
valtiossa siellä asuvan henkilön tulona, joko 
sen omana tulona, tai sen osakkaiden tulona. 

2. Milloin luonnollinen henkilö 1 kappaleen 
määräysten mukaan asuu molemmissa sopi
musvaltioissa, määritetään hänen kotipaikkan
sa seuraavasti: 

a) hänen katsotaan asuvan siinä valtiossa, 
jossa hänen käytettävänään on vakinainen 

h) the term "competent authority" means: 

(i) in Finland, the Ministry of Finance or its 
authorized representative; 

(ii) in the United States, the Secretary of the 
Treasury or his delegate. 

2. As regards the application of the Conven
tion by a Contracting State any term not 
defined therein shall, unless the context 
otherwise requires or the competent authorities 
agree to a common meaning pursuant to the 
provisions of Article 25 (Mutual Agreement 
Procedure), have the meaning which it has 
under the laws of that State concerning the 
taxes to which the Convention applies. 

Article 4 

Residence 

1. For the purposes of this Convention, the 
term "resident of a Contracting State" means 
any person who, under the laws of that State, 
is liable to tax therein by reason of his domi
cile, residence, place of management, place of 
incorporation, or any other criterion of a 
similar nature. A United States citizen or an 
alien lawfully admitted for permanent resi
dence (a "green card" holder) is a resident of 
the United States only if such person has a 
substantial presence, permanent home, or 
habitual abode in the United States. However, 

a) the term "resident of a Contracting 
State" does not include any person who is 
liable to tax in that State in respect only of 
income from sources in that State or capital 
situated therein; and 

b) in the case of a partnership, an estate, or 
a trust, this term appiies only to the extent that 
the income derived by such partnership, estate, 
or trust is subject to tax in that State as the 
income of a resident, either in its hands or in 
the hands of its partners or beneficiaries. 

2. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1, an individual is a resident of both 
Contracting States, then his status shall be 
determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the 
state in which he has a permanent home 
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asunto; jos hänen käytettävänään on vakinai
nen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan 
hänen asuvan siinä valtiossa, johon hänen 
henkilökohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat 
kiinteämmät (elinetujen keskus); 

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa 
hänen elinetujensa keskus on, tai jos hänen 
käytettävänään ei ole vakinaista asuntoa kum
massakaan valtiossa, katsotaan hänen asuvan 
siinä valtiossa, jossa hän oleskelee pysyvästi; 

c) jos hän oleskelee pysyvästi molemmissa 
valtioissa tai ei oleskele pysyvästi kummassa
kaan niistä, katsotaan hänen asuvan siinä valti
ossa, jonka kansalainen hän on; 

d) jos hän on molempien valtioiden kansalai
nen tai ei ole kummankaan valtion kansalai
nen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi
ranomaisten ratkaistava asia keskinäisin sopi
muksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 1 
kappaleen määräysten mukaan asuu molem
missa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toi
mivaltaisten viranomaisten on ratkaistava asia 
keskinäisin sopimuksin ja määrättävä, miten 
sopimusta sovelletaan tällaiseen henkilöön. 

5 artikla 

Kiinteä toimipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"kiinteä toimipaikka" tarkoitetaan kiinteää lii
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan 
tai osaksi harjoitetaan. 

2. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää 
erityisesti: 

a) yrityksen johtopaikan; 
b) sivuliikkeen; 
c) toimiston; 
d) tehtaan; 
e) työpajan;ja 
f) kaivoksen, öljy- tai kaasulähteen, louhok

sen tai muun paikan, josta luonnonvaroja 
otetaan. 

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai 
asennustoimintaa, muodostaa kiinteän toimi
paikan vain, jos toiminta kestää yli kahden
toista kuukauden ajan. Laitteen, porauslautan 
tai laivan käyttäminen sopimusvaltiossa luon
nonvarojen tutkimiseen tai hyväksikäyttöön 
muodostaa kiinteän toimipaikan vain, jos 
käyttäminen kestää yli kahdentoista kuukau
den ajan. 

available to him; if he has a permanent home 
available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which 
his personai and economic relations are closer 
( center of vital interests ); 

b) if the State in which he has his center of 
vital interests cannot be determined, or if he 
does not have a permanent home available to 
him in either State, he shall be deemed to be a 
resident of the State in which he has an 
habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States 
or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the State of which he is a 
national; 

d) if he is a national of both States or of 
neither of them, the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question 
by mutual agreement. 

3. Where by reason of the prov1s10ns of 
paragraph 1 a person other than an individual 
is a resident of both Contracting States, the 
competent authorities of the Contracting States 
shall settle the question by mutual agreement 
and determine the mode of application of the 
Convention to such person. 

Article 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, the 
term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the 
business of an enterprise is wholly or partly 
carried on. 

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially: 

a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop; and 
f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any 

other place of extraction of natural resources. 

3. A building site or construction or instal
lation project constitutes a permanent estab
lishment only if it lasts more than twelve 
months. The use of an installation or drilling 
rig or ship in a Contracting State to explore for 
or exploit natural resources constitutes a per
manent establishment only if such use is for 
more than twelve months. 
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4. Tämän artiklan edellä olevien määräysten 
estämättä sanonnan "kiinteä toimi paikka" ei 
katsota käsittävän: 

a) järjestelyjä, jotka on tarkoitettu ainoas
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi
mista, näytteillä pitämistä tai luovuttamista 
varten; 

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä
mistä ainoastaan varastoimista, näytteillä pitä
mistä tai luovuttamista varten; 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä
mistä ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var
ten; 

d) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keräämisek
si yritykselle; 

e) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan 
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle; 

f) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen yh
distämiseksi. 

5. Jos henkilö, olematta itsenäinen edustaja, 
johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii yrityk
sen puolesta sekä hänellä on sopimusvaltiossa 
valtuus tehdä sopimuksia yrityksen nimissä ja 
hän valtuuttaan siellä tavanomaisesti käyttää, 
katsotaan tällä yrityksellä 1 ja 2 kappaleen 
määräysten estämättä olevan kiinteä toimipaik
ka tässä valtiossa jokaisen toiminnan osalta, 
jota tämä henkilö harjoittaa yrityksen lukuun. 
Tätä ei kuitenkaan noudateta, jos tämän hen
kilön toiminta rajoittuu sellaiseen, joka maini
taan 4 kappaleessa ja joka, jos sitä harjoitettai
siin kiinteästä liikepaikasta, ei tekisi tätä kiin
teää liikepaikkaa kiinteäksi toimipaikaksi mai
nitun kappaleen määräysten mukaan. 

6. Yrityksellä ei katsota olevan kiinteää toi
mipaikkaa sopimusvaltiossa pelkästään sen 
vuoksi, että se harjoittaa liiketoimintaa siinä 
valtiossa välittäjän, komissionäärin tai muun 
itsenäisen edustajan välityksellä, edellyttäen, 
että tämä henkilö toimii säännönmukaisen lii
ketoimintansa rajoissa. 

7. Se seikka, että sopimusvaltiossa asuvalla 
yhtiöllä on määräämisvalta yhtiössä - tai siinä 
on määräämisvalta yhtiöllä - joka asuu toi
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tässä toises
sa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko 
kiinteästä toimipaikasta tai muulla tavoin), ei 

4. Notwithstanding the preceding provisions 
of this Article, the term "permanent estab
lishment" shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose 
of storage, display, or delivery of goods or 
merchandise belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of storage, display, or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of processing by another enter
prise; 

d) the maintenance of a fixed place of 
business solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise, or of collecting in
formation, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of 
business solely for the purpose of carrying on, 
for the enterprise, any other activity of a 
preparatory or auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of 
business solely for any combination of ac
tivities mentioned in subparagraphs a) to e). 

5. Notwithstanding the provisions of para
graphs 1 and 2, where a person - other than 
an agent of an independent status to whom 
paragraph 6 appiies - is acting on behalf of 
an enterprise and has, and habitually exercises, 
in a Contracting State an authority to conclude 
contracts in the name of the enterprise, that 
enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in that State in respect of any 
activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person 
are Jimited to those mentioned in paragraph 4 
which, if exercised through a fixed place of 
business, would not make this fixed place of 
business a permanent establishment under the 
provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have 
a permanent establishment in a Contracting 
State merely because it carries on business in 
that State through a broker, general comrnis
sion agent, or any other agent of an indepen
dent status, provided that such persons are 
acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a 
resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of 
the other Contracting State, or which carries 
on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or 
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itsestään tee kumpaakaan yhtiötä toisen kiinte
äksi toimipaikaksi. 

6 artikla 

Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta 
kiinteästä omaisuudesta (siihen luettuna maa
taloudesta tai metsätaloudesta saatu tulo), voi
daan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Tätä artiklaa sovellettaessa noudatetaan 
seuraavaa. 

a) Sanonnalla "kiinteä omaisuus" on, jollei 
b) ja c) kohdan määräyksistä muuta johdu, sen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukainen mer
kitys, jossa omaisuus on. 

b) Sanonta "kiinteä omaisuus" käsittää kui
tenkin aina kiinteän omaisuuden tarpeiston, 
maataloudessa ja metsätaloudessa käytetyn 
elävän ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joi
hin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteää omai
suutta koskevia määräyksiä, kiinteän omaisuu
den käyttöoikeuden sekä oikeudet määrältään 
muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka 
saadaan kivennäisesiintymien, lähteiden ja 
muiden luonnonvarojen hyväksikäytöstä tai oi
keudesta niiden hyväksikäyttöön. 

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pidetä kiinteänä 
omaisuutena. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiinteän 
omaisuuden välittömästä käytöstä, sen vuok
ralle antamisesta tai muusta käytöstä. 

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiöosuuksien 
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtiöosuuk
sien omistajan hallitsemaan yhtiölle kuuluvaa 
kiinteää omaisuutta, voidaan tulosta, joka saa
daan tällaisen hallintaoikeuden välittömästä 
käytöstä, sen vuokralle antamisesta tai muusta 
käytöstä, verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
kiinteä omaisuus on. 

5. Tämän artiklan 1 ja 3 kappaleen maa
räyksiä sovelletaan myös yrityksen omistamas
ta kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon ja 
itsenäisessä ammatinharjoittamisessa käytetys
tä kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon. 

otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6 

lncome jrom Immovable (Real) Property 

1. Income derived by a resident of a 
Contracting State from immovable (real) prop
erty (including income from agriculture or 
forestry) situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. For the purposes of this Article 

a) The term "immovable property" shall, 
subject to the provisions of subparagraphs b) 
and c), have the meaning which it has under 
the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. 

b) The term "immovable property" shall in 
any case include property accessory to immov
able property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the 
provisions of general law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable prop
erty and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right 
to work, mineral deposits, sources and other 
natural resources. 

c) Ships and aircraft shall not be regarded as 
immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply 
to income derived from the direct use, letting, 
or use in any other form of immovable proper
ty. 

4. Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company entitles the 
owner of such shares or corporate rights to the 
enjoyment of immovable property held by the 
company, the income from the direct use, 
letting, or use in any other form of such right 
to enjoyment may be taxed in the Contracting 
State in which the immovable property is 
situated. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 
shall also apply to the income from immovable 
property of an enterprise and to income from 
immovable property used for the performance 
of independent personai services. 
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7 artikla 

Liiketulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva 
yritys saa, verotetaan vain siinä valtiossa, jollei 
yritys harjoita tai ole harjoittanut liiketoimin
taa toisessa sopimusvaltiossa siellä olevasta 
kiinteästä toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa 
tai harjoitti liiketoimintaa edellä sanotuin ta
voin, voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityk
sen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta 
tulon osasta, joka on luettava kiinteään toimi
paikkaan kuuluvaksi. 

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit
taa tai harjoitti liiketoimintaa toisessa sopi
musvaltiossa siellä olevasta kiinteästä toimipai
kasta, luetaan, jollei 3 kappaleen määräyksistä 
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, 
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuotta
van, jos se olisi ollut erillinen ja itsenäinen 
yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluon
teista toimintaa samojen tai samanluonteisten 
edellytysten vallitessa. 

3. Kiinteän toimipaikan tuloa määrättäessä 
on vähennykseksi hyväksyttävä kiinteästä toi
mipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina 
kohtuullinen osuus yrityksen johtamisesta ja 
yleisestä hallinnosta johtuneista menoista sekä 
muista menoista, jotka johtuvat yrityksestä 
kokonaisuudessaan (tai siitä osasta, johon 
kiinteä toimipaikka sisältyy), riippumatta siitä, 
ovatko ne syntyneet siinä valtiossa, jossa kiin
teä toimipaikka on, vai muualla. 

4. Tuloa ei lueta kiinteään toimipaikkaan 
kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, että 
kiinteä toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen 
lukuun. 

5. Tätä sopimusta sovellettaessa on kiinteään 
toimipaikkaan kuuluvaksi tuloksi luettava vain 
kiinteän toimipaikan varoista tai toiminnasta 
saatu tulo. Tämä tulo on vuodesta toiseen 
määrättävä samaa menetelmää noudattaen, 
jollei pätevistä ja riittävistä syistä muuta joh
du. 

6. Milloin liiketuloon sisältyy tulolajeja, joi
ta käsitellään erikseen sopimuksen muissa ar
tikloissa, tämän artiklan määräykset eivät vai
kuta sanottujen artiklojen määräyksiin. 

7. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"tulo" tarkoitetaan tuloa, joka on saatu liike
toiminnasta, siihen luettuna aineellisen irtai-

Article 7 

Business Profits 

1. The profits of an enterprise of a Contract
ing State shall be taxable only in that State 
unless the enterprise carries or carried on 
business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein. If 
the enterprise carries or carried on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be 
taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to that permanent 
establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, 
where an enterprise of a Contracting State 
carries or carried on business in the other 
Contracting State through a permanent estab
lishment situated therein, there shall in each 
Contracting State be attributed to that per
manent establishment the profits which it 
might be expected to make if it were a distinct 
and independent enterprise engaged in the 
same or similar activities under the same or 
similar conditions. 

3. In determining the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deduc
tions expenses which are incurred for the 
purposes of the permanent establishment, in
cluding a reasonable allocation of executive 
and general administrative expenses and other 
expenses incurred for the purposes of the 
enterprise as a whole (or the part thereof which 
includes the permanent establishment), whether 
incurred in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. 

4. No profits shall be attributed to a per
manent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of 
goods or merchandise for the enterprise. 

5. For the purposes of this Convention, the 
profits to be attributed to the permanent estab
lishment shall include only the profits derived 
from the assets or activities of the permanent 
establishment and shall be determined by the 
same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary. 

6. Where profits include items of income 
which are dealt with separately in other Articles 
of the Convention, then the provisions of those 
Articles shall not be affected by the provisions 
of this Article. 

7. For the purposes of the Convention, the 
term "profits" means income derived from 
any trade or business, including the rental of 
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men omaisuuden vuokralle antaminen. Sanon
ta ei käsitä tuloa, joka on saatu elokuvafilmin 
ja radio- tai televisiolähetyksessä käytettävän 
filmin tai nauhan vuokralle antamisesta tai 
lisensioinnista. 

8 artikla 

Merenkulku ja ilmakuljetus 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva 
yritys saa laivan tai ilma-aluksen käyttämisestä 
kansainväliseen liikenteeseen, verotetaan vain 
tässä valtiossa. 

2. Tätä artiklaa sovellettaessa tulo, joka 
saadaan laivan tai ilma-aluksen käyttämisestä 
kansainväliseen liikenteeseen, käsittää tulon, 
joka saadaan laivan tai ilma-aluksen vuokralle 
antamisesta, jos vuokratulo epäolennaisesti 
liittyy 1 kappaleessa käsiteltyyn tuloon. 

3. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva 
yritys saa tavarankuljetukseen käytettyjen 
kanttien (niihin luettuina perävaunut, proomut 
ja vastaavanlainen kanttien kuljetukseen tar
vittava kalusto) käytöstä, huollosta tai vuok
ralle antamisesta, verotetaan vain tässä valtios
sa, paitsi milloin kontteja käytetään tavaran
kuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa 
olevien paikkojen välillä. 

4. Tämän artiklan 1 ja 3 kappaleen maa
räyksiä sovelletaan myös tuloon, joka saadaan 
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimin
taan tai kansainväliseen kuljetusjärjestöön. 

9 artikla 

Etuyhteydessä keskenään olevat yritykset 

1. Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi 

tai välillisesti osallistuu toisessa sopimusvalti
ossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan 
tahi omistaa osan sen pääomasta, taikka 

b) samat henkilöt välittömästi tai välillisesti 
osallistuvat sekä sopimusvaltiossa olevan yri
tyksen että toisessa sopimusvaltiossa olevan 
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omista
vat osan niiden pääomasta, 

noudatetaan seuraavaa. 
Jos jommassakummassa tapauksessa yritys

ten välillä kaupallisissa tai rahoitussuhteissa 
sovitaan ehdoista tai määrätään ehtoja, jotka 
poikkeavat siitä, mistä riippumattomien yritys
ten välillä olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, 
joka ilman näitä ehtoja olisi kertynyt toiselle 

tangible personai property, but not including 
the rental or licensing of cinematographic films 
and films or tapes used for radio or television 
broadcasting. 

Article 8 

Shipping and Air Transport 

1. Profits of an enterprise of a Contracting 
State from the operation of ships or aircraft in 
international traffic shall be taxable only in 
that State. 

2. For the purposes of this Article, profits 
from the operation of ships or aircraft in 
international traffic include profits derived 
from the rental of ships or aircraft if such 
rental profits are incidental to the profits dealt 
with in paragraph 1. 

3. Profits of an enterprise of a Contracting 
State from the use, maintenance, or rental of 
containers (including trailers, barges, and re
lated equipment for the transport of contai
ners) used for the transport of goods or merc
handise shall be taxable only in that State, 
except where such containers are used for the 
transport of goods or merchandise solely 
between places within the other Contracting 
State. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 
shall also apply to profits from participation in 
a pool, a joint business, or an international 
operating agency. 

1. Where 

Article 9 

Associated Enterprises 

a) an enterprise of a Contracting State par
ticipates directly or indirectly in the manage
ment, control, or capital of an enterprise of the 
other Contracting State; or 

b) the same persons participate directly or 
indirectly in the management, control, or 
capital of an enterprise of a Contracting State 
and an enterprise of the other Contracting 
State, 

and in either case conditions are made or 
imposed between the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ 
from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued 
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näistä yrityksistä, mutta näiden ehtojen vuoksi 
ei ole kertynyt yritykselle, lukea tämän yrityk
sen tuloon ja verottaa siitä tämän mukaisesti. 

2. Milloin tulo, josta sopimusvaltiossa ole
vaa yritystä on verotettu tässä valtiossa, lue
taan myös toisessa sopimusvaltiossa olevan 
yrityksen tuloon ja siitä verotetaan tämän mu
kaisesti tässä toisessa valtiossa, ja ensiksi mai
nittu valtio hyväksyy, että siten mukaan luettu 
tulo on tuloa, joka olisi kertynyt tässä toisessa 
valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten välil
lä sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia, joista 
riippumattomien yritysten välillä olisi sovittu, 
ensiksi mainitun valtion on asianmukaisesti 
oikaistava tästä tulosta siinä valtiossa määrä
tyn veron määrä. Tällaista oikaisua tehtäessä 
on otettava huomioon tämän sopimuksen 
muut määräykset, ja sopimusvaltioiden toimi
valtaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvo
teltava keskenään. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräykset 
eivät rajoita kummankaan sopimusvaltion lain 
määräyksiä, jotka sallivat tulon, vähennyksen, 
hyvityksen tai alentamisen jakamista samojen 
osallistujien omistuksessa tai määräämisvallas
sa välittömästi tai välillisesti olevien henkilöi
den kesken, riippumatta siitä, asuvatko henki
löt sopimusvaltiossa vai eivät, milloin tämä on 
tarpeen veron kiertämisen estämiseksi tai hen
kilön tulon selvittämiseksi. 

10 artikla 

Osinko 

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval
le henkilölle, voidaan verottaa tässä toisessa 
valtiossa. 

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa 
myös siinä sopimusvaltiossa, jossa osingon 
maksava yhtiö asuu, tämän valtion lainsäädän
nön mukaan, mutta jos henkilö, jolla on oi
keus osinkoon, asuu toisessa sopimusvaltiossa, 
vero ei saa olla suurempi kuin: 

a) 5 prosenttia osingon kokonaismäärästä, 
jos henkilö, jolla on oikeus osinkoon, on 
yhtiö, joka omistaa vähintään 10 prosenttia 
osingon maksavan yhtiön osakkeiden äänimää
rästä; 

b) 15 prosenttia osingon kokonaismäärästä 
muissa tapauksissa. 

3 3913761 

to one of the enterprises, but by reason of 
those conditions have not so accrued, may be 
included in the profits of that enterprise and 
taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the 
profits of an enterprise of that State, and taxes 
accordingly, profits on which an enterprise of 
the other Contracting State has been charged 
to tax in that other State, and that other State 
agrees that the profits so included are profits 
which would have accrued to the enterprise of 
the first -mentioned State if the conditions 
made between the two enterprises had been 
those which would have been made between 
independent enterprises, then that other State 
shall make an appropriate adjustment to the 
amount of the tax charged therein on those 
profits. ln determining such adjustment, due 
regard shall be paid to the other provisions of 
this Convention and the competent authorities 
of the Contracting States shall if necessary 
consult each other. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not 
limit any provisions of the law of either 
Contracting State which permit the distribu
tion, apportionment, or allocation of income, 
deductions, credits, or allowances between per
sons, whether or not residents of a Contracting 
State, owned or controlled directly or indirect
ly by the same interests when necessary in 
order to prevent evasian of taxes or clearly to 
reflect the income of any of such persons. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a 
resident of a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 

2. However, such dividends may also be 
taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, 
and according to the laws of that State, but if 
the beneficial owner of the dividends is a 
resident of the other Contracting State, the tax 
so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the 
dividends if the beneficial owner is a company 
which owns at least 10 percent of the voting 
stock of the company paying the dividends; 

b) 15 percent of the gross amount of the 
dividends in all other cases. 
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Osinkoon, jonka maksaa Yhdysvalloissa 
asuva säännelty sijoitusyhtiö (Regulated ln
vestment Company), sovelletaan b) kohtaa ei
kä a) kohtaa. Tämän kappaleen a) kohtaa ei 
sovelleta osinkoon, jonka maksaa Yhdysval
loissa asuva kiinteistösijoitustrusti (Real Estate 
Investment Trust), ja tämän kappaleen b) koh
taa sovelletaan vain, jos henkilö, jolla on 
oikeus osinkoon, on luonnollinen henkilö, jon
ka omistama osuus kiinteistösijoitustrustista 
on pienempi kuin 10 prosenttia. 

Tämä kappale ei vaikuta yhtiön verottami
seen siitä voitosta, josta osinko maksetaan. 

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa 

a) tuloa, joka on saatu osakkeista tai muista 
voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jot
ka eivät ole saamisia; 

b) muista yhtiöosuuksista saatua tuloa, jota 
sen valtion lainsäädännön mukaan, jossa voi
ton jakava yhtiö asuu, kohdellaan verotukselli
sesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua 
tuloa; ja 

c) tuloa, joka on saatu voitto-osuuteen oi
keuttavista järjestelyistä, niihin luettuina vel
kasitoumukset, sikäli kuin tulo on luonnehdit
tu osingoksi sen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan, josta tulo kertyy. 

4. Tämän artiklan 2 kappaleen määräyksiä ei 
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa tai harjoit
ti toisessa sopimusvaltiossa, jossa asuva osin
gon maksava yhtiö on, liiketoimintaa siellä 
olevasta kiinteästä toimipaikasta tahi harjoit
taa tai harjoitti tässä toisessa valtiossa itsenäis
tä ammattitoimintaa siellä olevasta kiinteästä 
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena 
oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tähän kiinte
ään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan. 
Tässä tapauksessa sovelletaan 7 artiklan (Liike
tulo) tai 14 artiklan (Itsenäinen ammatinhar
joittaminen) määräyksiä. 

5. Sopimusvaltio ei saa verottaa osingosta, 
jonka maksaa yhtiö, joka ei asu tässä valtios
sa, paitsi mikäli 

a) osinko maksetaan tässä valtiossa asuvalle 
henkilölle; tai 

b) osinko luetaan henkilön, jolla on oikeus 
osinkoon, tässä valtiossa olevaan kiinteään 
toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan kuulu
vaksi. 

Subparagraph b) and not subparagraph a) shall 
apply in the case of dividends paid by a person 
which is a resident of the United States and 
which is a Regulated Investment Company. 
Subparagraph a) shall not apply to dividends 
paid by a person which is a resident of the 
United States and which is a Real Estate 
lnvestment Trust, and subparagraph b) shall 
only apply if the dividend is benefically owned 
by an individual holding an interest of less 
than 10 percent in the Real Estate Investment 
Trust. 

This paragraph shall not affect the taxation 
of the company in respect of the profits out of 
which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this 
Article means: 

a) income from shares or other rights, not 
being debt-claims, participating in profits; 

b) income from other corporate rights which 
is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the laws of the State of 
which the company making the distribution is 
a resident; and 

c) income from arrangements, including debt 
obligations, carrying the right to participate in 
profits, to the extent so characterized under the 
law of the Contracting State in which the 
income arises. 

4. The provisions of paragraph 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, 
being a resident of a Contracting State, carries 
or carried on business in the other Contracting 
State of which the company paying the di
vidends is a resident, through a permanent 
establishment situated therein, or performs or 
performed in that other State independent 
personai services from a fixed base situated 
therein, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 (Business 
Profits) or Article 14 (Independent Personai 
Services), as the case may be, shall apply. 

5. A Contracting State may not impose any 
tax on dividends paid by a company which is 
not a resident of that State, except insofar as 

a) the dividends are paid to a resident of that 
State; or 

b) the dividends are attributable to a per
manent establishment or a fixed base of the 
beneficial owner of the dividends situated in 
that State. 
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6. Sopimusvaltiossa asuvaan yhtiöön, jolla 
on kiinteä toimipaikka toisessa sopimusvaltios
sa tai joka tässä toisessa valtiossa on velvolli
nen suorittamaan veroa nettotulon perusteella 
sellaisesta tulosta, josta 6 artiklan (Kiinteästä 
omaisuudesta saatu tulo) tai 13 artiklan 
(Myyntivoitto) 1 kappaleen mukaan voidaan 
verottaa tässä toisessa valtiossa, voidaan koh
distaa verotus tässä toisessa valtiossa tämän 
sopimuksen muiden määräysten mukaan sallii
tavan verotuksen lisäksi. Tällainen vero voi
daan kuitenkin määrätä vain: 

a) Yhdysvaltojen osalta 
1) siitä yhtiön liiketulon osasta, joka on 

luettava kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi, 
ja 

2) siitä edellisessä lauseessa tarkoitetun tulon 
osasta, josta voidaan verottaa 6 tai 13 artiklan 
mukaan, 

jotka edustavat "osinkoa vastaavaa mää
rää" ("divident equivalent amount") siten 
kuin tämä sanonta määritellään Yhdysvaltojen 
lainsäädännössä, sellaisena kuin lainsäädäntö 
on kulloinkin voimassa muutettuna ilman että 
sen yleiseen periaatteeseen on vaikutettu, ja 

b) Suomen osalta 
1) siitä yhtiön liiketulon osasta, joka on 

luettava kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi, 
ja 

2) siitä tämän kappaleen ensimmäisessä lau
seessa tarkoitetun tulon osasta, joka 6 artiklan 
tai 13 artiklan 1 kappaleen mukaan voidaan 
verottaa Suomessa, 

jotka molemmissa tapauksissa edustavat 
Suomen lainsäädännössä määriteltyä määrää, 
joka jaettaisiin osinkona, jos toiminta olisi 
ollut Suomessa rekisteröidyn tytäryhtiön har
joittamaa. 

7. Tämän artiklan 6 kappaleessa tarkoitettu 
vero määrätään soveltamalla verokantaa, joka 
ei saa olla korkeampi kuin 2 kappaleen a) 
kohdassa mainittu verokanta. 

11 artikla 

Korko 

1. Korosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa ja johon hänellä on oikeus, verote
taan vain tässä valtiossa. 

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä 
sopimuksessa tuloa, joka saadaan kaikenlaa
tuisista saamisista riippumatta siitä, onko ne 

6. A company which is a resident of a 
Contracting State and which has a permanent 
establishment in the other Contracting State or 
which is subject to tax on a net basis in that 
other State on items of income that may be 
taxed in that other State under Article 6 
(Income from Immovable (Real) Property) or 
under paragraph 1 of Article 13 (Gains), may 
be subject in that other State to a tax in 
addition to the tax allowable under the other 
provisions of this Convention. Such tax, how
ever, may be imposed only on: 

a) in the case of the United States, 
(i) the portion of the business profits of the 

company attributable to the permanent estab
lishment, and 

(ii) the portion of the income referred to in 
the preceding sentence which is subject to tax 
under Article 6 or 13, 
which represent the "dividend equivalent 
amount" as that term is defined under the laws 
of the United States as it may be amended 
from time to time without changing the general 
principle thereof, and 

b) in the case of Finland, 
(i) the portion of the business profits of the 

company attributable to the permanent estab
lishment, and 

(ii) the portion of the income referred to in 
the first sentence of this paragraph which may 
be taxed in Finland under Article 6 or under 
paragraph 1 of Article 13, 
which in both cases represent an amount, as 
defined under the laws of Finland, that if the 
operation was carried on by a subsidiary in
corporated in Finland would be distributed as 
a dividend. 

7. The tax referred to in paragraph 6 shall 
not be imposed at a rate exceeding the rate 
specified in subparagraph a) of paragraph 2. 

Article 11 

Interest 

1. Interest derived and beneficially owned by 
a resident of a Contracting State shall be 
taxable only in that State. 

2. The term "interest" as used in this 
Convention means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mort-
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turvattu kiinteistökiinnityksellä vai ei, ja liit
tyykö niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta 
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa, 
joka saadaan valtion antamista arvopapereista, 
ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai deben
tuureista, siihen luettuina tällaisiin arvopape
reihin, obligaatioihin tai debentuureihin liitty
vät agiomäärät ja voitot, sekä kaikkea muuta 
tuloa, joka sen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan, josta tulo kertyy, rinnastetaan velak
siannosta saatuun tuloon. Maksun viivästymi
sen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei 
sopimusta sovellettaessa pidetä korkona. Sa
nonta "korko" ei kuitenkaan käsitä tuloa, jota 
käsitellään 10 artiklassa (Osinko). 

3. Määrä, jolla Suomessa asuvan yhtiön 
Yhdysvalloissa olevan kiinteän toimipaikan vä
hennyskelpoinen määrä ylittää tämän kiinteän 
toimipaikan tosiasiallisesti maksaman koron, 
siten kuin nämä määrät määritellään Yhdysval
tojen lainsäädännössä, käsitellään Suomessa 
asuvan henkilön saamana korkona, johon hä
nellä on oikeus. 

4. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä ei 
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus korkoon, harjoittaa tai harjoitti 
toisessa sopimusvaltiossa, liiketoimintaa siellä 
olevasta kiinteästä toimipaikasta tahi harjoit
taa tai harjoitti tässä toisessa valtiossa itsenäis
tä ammattitoimintaa siellä olevasta kiinteästä 
paikasta, ja koron maksamisen perusteena ole
va saaminen tosiasiallisesti liittyy tähän kiinte
ään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan. 
Tässä tapauksessa sovelletaan 7 artiklan (Liike
tulo) tai 14 artiklan (Itsenäinen ammatinhar
joittaminen) määräyksiä. 

5. Jos koron määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus korkoon, tai heidän molempien 
ja muun henkilön välisen erityisen suhteen 
vuoksi ylittää koron maksamisen perusteena 
olevaan saamiseen nähden määrän, josta mak
saja ja henkilö, jolla on oikeus korkoon, 
olisivat sopineet, jollei tällaista suhdetta olisi, 
sovelletaan tämän artiklan määräyksiä vain 
viimeksi mainittuun määrään. Tässä tapauk
sessa verotetaan tämän määrän ylittävästä 
maksun osasta kummankin sopimusvaltion 
lainsäädännön mukaan, ottaen huomioon sopi
muksen muut määräykset. 

gage, and whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, and in 
particular, income from government securities, 
and income from bonds or debentures, includ
ing premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds, or debentures, as well as all 
other income that is treated as income from 
money lent by the taxation law of the 
Contracting State in which the income arises. 
Penalty charges for late payment shall not be 
regarded as interest for the purposes of the 
Convention. However, the term "interest" 
does not include income dealt with in Article 
10 (Dividends). 

3. The excess of the amount deductible by a 
permanent establishment in the United States 
of a company which is a resident of Finland 
over the interest actually paid by such per
manent establishment, as those amounts are 
determined pursuant to the laws of the United 
States, shall be treated as interest derived and 
beneficially owned by a resident of Finland. 

4. The provisions of paragraph 1 shall not 
apply if the beneficial owner of the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries 
or carried on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment 
situated therein, or performs or performed in 
that other State independent personai services 
from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with such per
manent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 (Business Pro
fits) or Article 14 (Independent Personai 
Services), as the case may be, shall apply. 

5. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the interest, having regard to 
the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon 
by the payer and the beneficial owner in the 
absence of such relationship, the provisions of 
this Article shall apply only to the last-men
tioned amount. In such case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of the 
Convention. 
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12 artikla 

Rojalti 

1. Rojaltista, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa ja johon hänellä on oikeus, verote
taan vain tässä valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä voidaan 3 kappaleen b) ja c) kohdas
sa tarkoitetusta rojaltista kuitenkin verottaa 
siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tämän 
valtion lainsäädännön mukaan, mutta jos hen
kilö, jolla on oikeus rojaltiin, asuu toisessa 
valtiossa, vero ei saa olla suurempi kuin 5 
prosenttia rojaltin kokonaismäärästä. 

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tässä 
sopimuksessa kaikkia suorituksia, jotka saa
daan korvauksena 

a) kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teok
sen, siihen luettuina elokuvafilmi sekä radio
tai televisiolähetyksessä käytettävä filmi tai 
nauha, tekijänoikeuden käyttämisestä tai käyt
töoikeudesta; 

b) patentin, tavaramerkin, mallin tai muo
tin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistus
menetelmän tahi muun samankaltaiser.. oikeu
den tai omaisuuden käyttämisestä tai käyttöoi
keudesta; 

c) kokemusperäisestä teollis-, kaupallis- tai 
tieteellisluonteisesta tiedosta. 

Sanonta "rojalti" käsittää myös tällaisen 
oikeuden tai omaisuuden luovutuksesta saadun 
voiton, joka on riippuvainen oikeuden tai 
omaisuuden tuottavuudesta tai käytöstä tahi 
siitä määräämisestä. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää
räyksiä ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva 
henkilö, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa tai 
harjoitti toisessa sopimusvaltiossa liiketoimin
taa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta tahi 
harjoittaa tai harjoitti tässä toisessa valtiossa 
itsenäistä ammattitoimintaa siellä olevasta 
kiinteästä paikasta, ja rojaltin maksamisen pe
rusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasialli
sesti liittyy tähän kiinteään toimipaikkaan tai 
kiinteään paikkaan. Tässä tapauksessa sovelle
taan 7 artiklan (Liiketulo) tai 14 artiklan (Itse
näinen ammatinharjoittaminen) määräyksiä. 

5. Rojaltin katsotaan kertyvän sopimusvalti
osta, kun sen maksaa tämä valtio itse, sen 
valtiollinen osa, julkisyhteisö tai paikallisvira
nomainen tahi tässä valtiossa asuva henkilö. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties derived and beneficially owned 
by a resident of a Contracting State shall be 
taxable only in that State. 

2. However, notwithstanding the provisions 
of paragraph 1, royalties of the kind referred 
to in subparagraphs b) and c) of paragraph 3 
may be taxed in the Contracting State in which 
they arise and according to the laws of that 
State, but if the beneficial owner of the royal
ties is a resident of the other State the tax so 
charged shall not exceed 5 percent of the gross 
amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this 
Convention means payments of any kind re
ceived as a consideration 

a) for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic, or scientific work 
including cinematographic films and films or 
tapes for radio or television broadcasting; 

b) for the use of, or the right to use, any 
patent, trademark, design or model, pian, 
secret formula or process, or other like right or 
property; 

c) for information concerning industrial, 
commercial, or Scientific experience. 
The term "royalties" also includes gains de
rived from the alienation of any such right or 
property which are contingent on the produc
tivity, use, or disposition thereof. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the beneficial owner of the 
royalties, being a resident of a Contracting 
State, carries or carried on business in the 
other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs or 
performed in that other State independent 
personai services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde
pendent Personai Services), as the case may be, 
shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State 
itself or a political subdivision, statutory body, 
local authority, or resident of that State. 
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Jos kuitenkin rojaltin maksamisen perusteena 
olevaa oikeutta tai omaisuutta käytetään sopi
musvaltiossa, katsotaan rojaltin kertyvän siitä 
valtiosta, jossa oikeutta tai omaisuutta käyte
tään. 

6. Jos rojaltin määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus rojaltiin, tai heidän molempien 
ja muun henkilön välisen erityisen suhteen 
vuoksi ylittää rojaltin maksamisen perusteena 
olevaan käyttöön, oikeuteen tai tietoon nähden 
määrän, josta maksaja ja henkilö, jolla on 
oikeus rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tällais
ta suhdetta olisi, sovelletaan tämän artiklan 
määräyksiä vain viimeksi mainittuun määrään. 
Tässä tapauksessa verotetaan tämän määrän 
ylittävästä maksun osasta kummankin sopi
musvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen 
huomioon sopimuksen muut määräykset. 

13 artikla 

Myyntivoitto 

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa olevan 
kiinteän omaisuuden luovutuksesta, voidaan 
verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Tätä artiklaa sovellettaessa sanonta "toi
sessa sopimusvaltiossa oleva kiinteä omaisuus" 
käsittää, milloin tämä toinen sopimusvaltio on 
Yhdysvallat, osuuden tai oikeuden Yhdysval
loissa olevaan kiinteään omaisuuteen (United 
States real property interest) ja 6 artiklassa 
(Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo) tarkoite
tun Yhdysvalloissa olevan kiinteän omaisuu
den. Sanonnalla "toisessa sopimusvaltiossa 
oleva kiinteä omaisuus" on, milloin tämä toi
nen sopimusvaltio on Suomi, se merkitys, joka 
sillä on 6 artiklan (Kiinteästä omaisuudesta 
saatu tulo) 2 kappaleen mukaan, ja sanonta 
käsittää mainitun artiklan 4 kappaleessa tar
koitetut osakkeet ja muut yhtiöosuudeL 

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole
van tai olleen kiinteän toimipaikan liikeomai
suuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai so
pimusvaltiossa asuvan henkilön toisessa sopi
musvaltiossa itsenäistä ammatinharjoittamista 
varten käytettävänä olevaan tai olleeseen kiin
teään paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden 
luovutuksestCJ, voidaan verottaa tässä toisessa 
valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan 
tällaisen kiinteän toimipaikan luovutuksesta 

Where, however, the right or property for 
which the royalties are paid is used within a 
Contracting State, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the right 
or property is used. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the royalties, having regard to 
the use, right or information for which they 
are paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such rela
tionship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. ln 
such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of the Convention. 

Article 13 

Gains 

1. Gains derived by a resident of a Contrac
ting State from the alienation or disposition of 
immovable (real) property situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. For the purposes of this Article, the term 
''immovable (real) property situated in the 
other Contracting State", when the United 
States is that other Contracting State, includes 
a United States real property interest and 
immovable (real) property referred to in Article 6 
(Income from Immovable (Real) Property) 
which is situated in the United States. The term 
''immovable (real) property situated in the 
other Contracting State'', when Finland is that 
other State, shall have the meaning which it 
has under paragraph 2 of Article 6 (lncome 
from Immovable (Real) Property), and in
cludes shares or other corporate rights referred 
to in paragraph 4 of that Article. 

3. Gains from the alienation of movable 
(personal) property forming part of the busi
ness property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has 
or had in the other Contracting State or of 
movable (personal) property pertaining to a 
fixed base which is or was available to a 
resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of perfor
ming independent personai services, including 
such gains from the alienation of such a 



1990 vp. - HE n:o 214 23 

(erillisenä tai koko yrityksen mukana) tai kiin
teän paikan luovutuksesta. 

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva 
yritys saa kansainväliseen liikenteeseen käyte
tyn laivan, ilma-aluksen tai kontin luovutuk
sesta, verotetaan vain tässä valtiossa. 

5. Voitosta, joka mainitaan 12 artiklassa 
(Rojalti), verotetaan vain 12 artiklan määräys
ten mukaisesti. 

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tämän 
artiklan edellä olevissa kappaleissa tarkoitetun 
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain sii
nä sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu. 

14 artikla 

Itsenäinen ammatinharjoittaminen 

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva luon
nollinen henkilö saa itsenäisen ammatin har
joittamisesta, verotetaan vain tässä valtiossa. 
Tulosta voidaan kuitenkin verottaa myös toi
sessa sopimusvaltiossa, sikäli kuin toimintaa 
harjoitetaan tai harjoitettiin tässä toisessa val
tiossa ja tulo on luettava sellaiseen kiinteään 
paikkaan kuuluvaksi, joka on vakinaisesti hen
kilön käytettävänä toiminnan harjoittamista 
varten. 

15 artikla 

Yksityinen palvelus 

1. Jollei 18 artiklan (Eläke, elinkorko, ela
tusmaksu ja lapsenelatusmaksu) ja 19 artiklan 
(Julkinen palvelus) määräyksistä muuta johdu, 
verotetaan palkasta ja muusta sellaisesta hyvi
tyksestä, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa epäitsenäisestä työstä, vain tässä valtiossa, 
jollei työtä tehdä toisessa sopimusvaltiossa. Jos 
työ tehdään tässä toisessa valtiossa, voidaan 
työstä saadusta hyvityksestä verottaa siellä. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä verotetaan hyvityksestä, jonka sopi
musvaltiossa asuva henkilö saa toisessa sopi
musvaltiossa tekemästään epäitsenäisestä työs
tä, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos: 

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa, yhdessä 
jaksossa tai useassa jaksossa yhteensä, enin
tään 183 päivää kahdentoista kuukauden aika
na; 

permanent establishment (alone or with the 
whole enterprise) or of such fixed base, may be 
taxed in that other State. 

4. Gains derived by an enterprise of a 
Contracting State from the alienation of ships, 
aircraft, or containers operated in international 
traffic shall be taxable only in that State. 

5. Gains described in Article 12 (Royalties) 
shall be taxable only in accordance with the 
provisions of Article 12. 

6. Gains from the alienation of any property 
other than that referred to in the preceding 
paragraphs of this Article, shall be taxable 
only in the Contracting State of which the 
alienator isa resident. 

Article 14 

lndependent Personai Services 

Income derived by an individual who is a 
resident of a Contracting State from the 
performance of personai services in an inde
pendent capacity shall be taxable only in that 
State. However, such income may also be 
taxed in the other Contracting State to the 
extent that such services are or were performed 
in that other State and the income is attribu
table to a fixed base regularly available to the 
individual in that other State for the purpose 
of performing his activities. 

Article 15 

Dependent Personai Services 

1. Subject to the provisions of Articles 18 
(Pensions, Annuities, Alimony, and Child Sup
port) and 19 (Government Service), salaries, 
wages, and other similar remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect 
of an employment shall be taxable only in that 
State unless the employment is exercised in the 
other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of para
graph 1, remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employ
ment exercised in the other Contracting State 
shall be taxable only in the first-mentioned 
State if: 

a) the recipient is present in the other State 
for a period or periods not exceeding in the 
aggregate 183 days within any twelve-month 
period; 
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b) hyvityksen maksaa työnantaja tai se mak
setaan työnantajan puolesta, joka ei asu toises
sa valtiossa; ja 

c) hyvityksellä ei rasiteta kiinteää toimipaik
kaa tai kiinteää paikkaa tahi liiketoimintaa, 
joka työnantajalla on toisessa valtiossa. 

3. Edellä tässä artiklassa olevien määräysten 
estämättä voidaan hyvityksestä, joka saadaan 
sopimusvaltiossa asuvan henkilön kansainväli
seen liikenteeseen käyttämän laivan tai ilma
aluksen vakinaisen henkilöstön jäsenenä teke
mästä epäitsenäisestä työstä, verottaa tässä 
valtiossa. 

16 artikla 

Etuuksien rajoitukset 

1. Sopimusvaltiossa asuva henkilö, joka saa 
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, on tämän sopi
muksen mukaan oikeutettu huojennukseen tä
män toisen valtion verotuksessa vain jos tämä 
henkilö: 

a) on luonnollinen henkilö; 
b) on sopimusvaltio tai sen valtiollinen osa 

tai paikallisviranomainen; 
c) aktiivisesti harjoittaa ensiksi mainitussa 

sopimusvaltiossa liiketoimintaaa Goka on 
muuta kuin sijoitusten tekemistä tai hoitamis
ta, jollei tämä toiminta ole pankin tai vakuu
tusyhtiön harjoittamaa pankki- tai vakuutus
toimintaa), ja toisesta sopimusvaltiosta saatu 
tulo on saatu tämän liiketoiminnan yhteydessä 
tai liittyy siihen epäolennaisesti; 

d) on henkilö, 
1) jonka hallintaan oikeuttavasta omistuk

sesta yli 50 prosenttia (tai milloin on kysymys 
yhtiöstä, yli 50 prosenttia yhtiön kunkin osake
luokan osakkeiden lukumäärästä) on, välittö
mästi tai välillisesti, sellaisten henkilöiden 
omistama, jotka ovat oikeutetut tämän sopi
muksen mukaisiin etuuksiin tämän kappaleen 
a), b), e) tai f) kohdan nojalla tai jotka ovat 
Yhdysvaltojen kansalaisia; ja 

2) jonka kokonaistulosta enintään 50 pro
senttia käytetään, välittömästi tai välillisesti, 
sellaisten henkilöiden velkojen (niihin luettuina 
korko- tai rojaltivelat) suorittamiseen, jotka 
eivät ole oikeutettuja tämän sopimuksen mu
kaisiin etuuksiin tämän kappaleen a), b), e) tai 
f) kohdan nojalla tai jotka eivät ole Yhdysval
tojen kansalaisia; 

b) the remuneration is paid by, or on behalf 
of, an employer who is not a resident of the 
other State; and 

c) the remuneration is not borne by a per
manent establishment or a fixed base or a trade 
or business which the employer has in the other 
State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions 
of this Article, remuneration derived in respect 
of an employment exercised as a member of 
the regular complement of a ship or aircraft 
operated in international traffic by a resident 
of a Contracting State, may be taxed in that 
State. 

Article 16 

Limitation on Benefits 

1. A person that is a resident of a Contrac
ting State and derives income from the other 
Contracting State shall be entitled under this 
Convention to relief from taxation in that 
other State only if such person is: 

a) an individual; 
b) a Contracting State or a political subdivi

sion or local authority thereof; 
c) engaged in an active conduct of a trade or 

business in the first-mentioned Contracting 
State ( other than the business of making or 
managing investments, unless these activities 
are banking or insurance activities carried on 
by a bank or insurance company), and the 
income derived from the other Contracting 
State is derived in connection with, or is 
incidental to, that trade or business; 

d) a person 
(i) more than 50 percent of the beneficial 

interest in such person (or in the case of a 
company, more than 50 percent of the number 
of shares of each class of the company's 
shares) is owned, directly or indirectly, by 
persons entitled to benefits of this Convention 
under subparagraphs (a), (b), (e) or (f) of this 
paragraph or who are citizens of the United 
States; and 

(ii) not more than 50 percent of the gross 
income of such person is used, directly or 
indirectly, to meet liabilities (including li
abilities for interest or royalties) to persons 
who are not entitled to benefits of this Conven
tion under subparagraph (a), (b), (e) or (f) of 
this paragraph and are not citizens of the 
United States; 
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e) on yhtiö, jonka pääosakeluokan osakkeil
la käydään huomattavaa ja säännöllistä kaup
paa tunnustetussa arvopaperipörssissä; tai 

f) on voittoa tavoittelematon järjestö (siihen 
luettuina eläkerahastot ja yksityiset säätiöt), 
joka tämän aseman nojalla on yleisesti vapau
tettu tuloverotuksesta siinä sopimusvaltiossa, 
jossa se asuu, edellyttäen, että enemmän kuin 
puolet järjestön osakkaista tai jäsenistä tahi 
siihen osallisista on oikeutettu sopimuksen mu
kaisiin etuuksiin tämän artiklan nojalla. 

2. Henkilölle, joka 1 kappaleen mukaan ei 
ole oikeutettu sopimuksen mukaisiin etuuksiin, 
voidaan tästä huolimatta myöntää sopimuksen 
mukaiset etuudet, jos sen sopimusvaltion toi
mivaltainen viranomainen, josta tulo kertyy, 
niin päättää. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen e) kohtaa 
sovellettaessa sanonnalla "tunnustettu arvopa
peripörssi'' tarkoitetaan: 

a) National Association of Securities Dea
lers, Inc. nimisen yhtiön omistamaa NASDAQ 
-järjestelmää sekä arvopaperipörssiä, joka on 
rekisteröity Securities and Exchange Commis
sion nimisessä viranomaisessa vuoden 1934 
Securities Exchange Act nimisen lain tarkoitta
mana kansallisena arvopaperipörssinä; 

b) Helsingin Arvopaperi pörssiä; ja 
c) muuta arvopaperipörssiä, josta sopimus

valtioiden toimivaltaiset viranomaiset ovat so
pineet. 

17 artikla 

Taiteilijat ja urheilijat 

1. Tämän sopimuksen 14 artiklan (Itsenäi
nen ammatinharjoittaminen) ja 15 artiklan 
(Yksityinen palvelus) määräysten estämättä 
voidaan tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa taiteilijana, kuten teatteri- tai elo
kuvanäyttelijänä, radio- tai televisiotaiteilijana 
tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa 
sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkilökoh
taisesta toiminnasta, verottaa tässä toisessa 
valtiossa paitsi milloin taiteilijan tai urheilijan 
tästä toiminnasta saaman kokonaistulon mää
rä, siihen luettuna menot, jotka on korvattu 
hänelle tai maksettu hänen puolestaan, ei ka
lenterivuoden aikana ylitä kahtakymmentätu
hatta Yhdysvaltojen dollaria ($20.000) tai sen 
vasta-arvoa Suomen rahana. 
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e) a company in whose principal class of 
shares there is substantial and regular trading 
on a recognized stock exchange; or 

f) an entity which is a not-for-profit organi
zation (including pension funds and private 
foundations), and which, by virtue of that 
status, is generrally exempt from income tax
ation in the Contracting State of which it is a 
resident, provided that more than half of the 
beneficiaries, members of participants, if any, 
in such organization are persons that are enti
tled, under this Article, to the benefits of the 
Convention. 

2. A person that is not entitled to the 
benefits of the Convention pursuant to the 
provisions of paragraph 1 may, nevertheless, 
be granted the benefits of the Convention if 
the competent authority of the Contracting 
State in which the income in question arises so 
determines. 

3. For the purposes of subparagraph e) of 
paragraph 1, the term "a recognized stock 
exchange" means: 

a) the NASDAQ System owned by the Na
tional Association of Securities Dealers, Inc. 
and any stock exchange registered with the 
Securities and Exchange Commission as a 
national securities exchange for the purposes 
of the Securities Exchange Act of 1934; 

b) the Helsinki Stock Exchange; and 
c) any other stock exchange agreed upon by 

the competent authorities of the Contracting 
States. 

Article 17 

Artistes and Sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 
14 (Independent Personai Services) and 15 
(Dependent Personai Services), income derived 
by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, 
radio or television artiste, or a musician, or a 
sportsman, from his personai activities as such 
exercised in the other Contracting State, may 
be taxed in that other State, except where the 
amount of the gross receipts derived by such 
entertainer or sportsman, including expenses 
reimbursed to him or borne on his behalf, 
from such activities does not exceed twenty 
thousand United States dollars ($20,000) or its 
equivalent in Finnish currency for the calendar 
year concerned. 
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2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai 
urheilijan tässä ominaisuudessaan harjoitta
masta henkilökohtaisesta toiminnasta, ei tule 
taiteilijalle tai urheilijalle itselleen vaan toiselle 
henkilölle, voidaan tämän henkilön tulosta, 7 
artiklan (Liiketulo) ja 14 artiklan (Itsenäinen 
ammatinharjoittaminen) määräysten estämät
tä, verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa taitei
lija tai urheilija harjoittaa toimintaansa, jollei 
voida näyttää toteen, ettei taiteilijalla tai urhei
lijalla eikä häneen etuyhteydessä olevalla hen
kilöllä millään tavalla, ei välittömästi eikä 
välillisesti, ole osuutta tämän toisen henkilön 
tuloon, siihen luettuna lykätyn hyvityksen, bo
nuksen, palkkion, osingon, yhtymän voiton
jaon tai muun voitonjaon vastaanotto. 

18 artikla 

Eläke, elinkorko, elatusapu ja 
lapsenelatusmaksu 

1. Jollei 19 artiklan (Julkinen palvelus) 2 
kappaleen määräyksistä muuta johdu, nouda
tetaan seuraavaa. 

a) Eläkkeestä ja muusta samanluonteisesta 
hyvityksestä, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa aikaisemman epäitsenäisen työn 
perusteella ja johon hänellä on oikeus, verote
taan vain tässä valtiossa. 

b) Eläkkeestä ja muusta sopimusvaltion sosi
aaliturvaa koskevan lainsäädännön mukaan ta
pahtuvasta suorituksesta ja, milloin tämä sopi
musvaltio on Yhdysvallat, muu julkinen eläke, 
jotka maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu
valle henkilölle tai Yhdysvaltojen kansalaiselle, 
verotetaan vain ensiksi mainitussa valtiossa. 

2. Elinkorosta, jonka sopimusvaltiossa asu
va henkilö saa ja johon hänellä on oikeus, 
verotetaan vain tässä valtiossa. Sanonnalla 
"elinkorko" tarkoitetaan tässä kappaleessa 
vahvistettua rahamäärää, joka vahvistettuina 
ajankohtina joko elinkautena tai yksilöityinä 
tahi määriteltävissä olevina vuosina toistuvasti 
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen suo
rittaa maksut täyden suorituksen (muun kuin 
tehdyn tai vastaisuudessa tehtävän työn) vas
tikkeeksi. 

3. Elatusavusta, joka maksetaan sopimus
valtiossa asuvalle henkilölle, verotetaan vain 
tässä valtiossa. Sanonnalla "elatusapu" tarkoi
tetaan tässä kappaleessa toistuvaismaksua, 
jonka suorittaminen perustuu kirjalliseen asu-

2. Where income in respect of personai 
activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not 
to the entertainer or sportsman himself, but to 
another person, that income of that other 
person may, notwithstanding the provisions of 
Articles 7 (Business Profits) and 14 (Indepen
dent Personai Services), be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the 
entertainer or sportsman are exercised, unless 
it is established that neither the entertainer or 
sportsman nor persons related thereto par
ticipate directly or indirectly in the profits of 
that other person in any manner, including the 
accrual or receipt of deferred remuneration, 
bonuses, fees, dividends, partnership income, 
or income or other distributions. 

Article 18 

Pensions, Annuities, Alimony, and 
Child Support 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 
of Article 19 (Government Service) 

a) pensions and other similar remuneration 
derived and beneficially owned by a resident of 
a Contracting State in consideration of past 
employment shall be taxable only in that State; 
and 

b) pensions and other payments under the 
social security legislation of a Contracting 
State and, where that Contracting State is the 
United States, other public pensions, paid to a 
resident of the other Contracting State or a 
citizen of the United States shall be taxable 
only in the first-mentioned State. 

2. Annuities derived and beneficially owned 
by a resident of a Contracting State shall be 
taxable only in that State. The term "annui
ties" as used in this paragraph means stated 
sums paid periodically at stated times during 
life or a specified or ascertainable number of 
years, under an obligation to make the pay
ments in return for adequate and full consider
ation (other than services rendered or to be 
rendered). 

3. Alimony paid to a resident of a Contrac
ting State shall be taxable only in that State. 
The term "alimony" as used in this paragraph 
means periodic payments made pursuant to a 
written separation agreement or a decree of 
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muserosopimukseen tai avioeropäätökseen, 
erillistä elatusapua tai pakollista elatusmaksua, 
josta saajaa verotetaan sen valtion lainsäädän
nön mukaan, jossa hän asuu. 

4. Toistuvaismaksusta, joka suoritetaan alai
käisen lapsen elatusta varten ja joka perustuu 
kirjalliseen asumuserosopimukseen tai avio
eropäätökseen, erillisestä elatusavusta tai pa
kollisesta elatusmaksusta, jonka sopimusvalti
ossa asuva henkilö suorittaa toisessa sopimus
valtiossa asuvalle henkilölle, verotetaan vain 
ensiksi mainitussa valtiossa. 

19 artikla 

Julkinen palvelus 

1. a) Hyvityksestä (eläkettä lukuun ottamat
ta), jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, 
julkisyhteisö tai paikallisviranomainen maksaa 
luonnolliselle henkilölle työstä, joka tehdään 
tämän valtion, sen valtiollisen osan, julkisyh
teisön tai paikallisviranomaisen palveluksessa, 
verotetaan vain tässä valtiossa. 

b) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan kuiten
kin vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tämä 
henkilö asuu, jos työ tehdään tässä valtiossa ja 

1) henkilö on tämän valtion kansalainen; tai 
2) hänestä ei tullut tässä valtiossa asuvaa 

ainoastaan tämän työn tekemiseksi. 
2. a) Eläkkeestä, jonka sopimusvaltio, sen 

valtiollinen osa, julkisyhteisö tai paikallisvira
nomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden 
perustamista rahastoista, luonnolliselle henki
lölle työstä, joka on tehty tämän valtion, sen 
valtiollisen osan, julkisyhteisön tai paikallisvi
ranomaisen palveluksessa, verotetaan vain täs
sä valtiossa. 

b) Tällaisesta eläkkeestä verotetaan kuiten
kin vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tämä 
henkilö asuu, jos hän on tämän valtion kansa
lainen. 

3. Tämän sopimuksen 14 artiklan (Itsenäi
nen ammatinharjoittaminen), 15 artiklan (Yk
sityinen palvelus) ja 18 artiklan (Eläke, elin
korko, elatusapu ja lapsenelatusmaksu) mää
räyksiä sovelletaan hyvitykseen ja eläkkeeseen, 
joka maksetaan sopimusvaltion, sen valtiolli
sen osan, julkisyhteisön tai paikallisviranomai
sen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessä 
tehdystä työstä. 

divorce, separate maintenance, or compulsory 
support, which payments are taxable to the 
recipient under the laws of the State of which 
he is a resident. 

4. Periodic payments for the support of a 
minor child made pursuant to a written separa
tion agreement or a decree of divorce, separate 
maintenance, or compulsory support, paid by 
a resident of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State, shall be taxable 
only in the first-mentioned State. 

Article 19 

Government Service 

1. a) Remuneration, other than a pension, 
paid by a Contracting State or a political 
subdivision, statutory body or local authority 
thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State, subdivision, body or 
authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be 
taxable only in the Contracting State of which 
the individual is a resident if the services are 
rendered in that State and the individual: 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of rendering the services. 
2. a) Any pension paid by, or out of funds 

created by, a Contracting State or a political 
subdivision, statutory body or local authority 
thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State, subdivision, body or 
authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable 
only in the Contracting State of which the 
individual is a resident if he is a national of 
that State. 

3. The provisions of Articles 14 (Indepen
dent Personai Services), 15 (Dependent 
Personai Services) and 18 (Pensions, Annui
ties, Alimony, and Child Support) shall apply 
to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with a business 
carried on by a Contracting State or a political 
subdivision, statutory body or local authority 
thereof. 
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20 artikla 

Opiskelijat ja harjoittelijat 

Rahamääristä, jotka opiskelija, ammattiop
pilas tai liikealan harjoittelija, joka asuu tai 
välittömästi ennen oleskeluaan sopimusvaltios
sa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oles
kelee ensiksi mainitussa valtiossa kokopäivä
toimisen koulutuksensa tai harjoitteluosa 
vuoksi, saa elatustaan, koulutustaan tai har
joitteluaan varten, ei tässä valtiossa veroteta, 
edellyttäen, että nämä rahamäärät kertyvät 
tämän valtion ulkopuolelta. 

21 artikla 

Muu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa ja jota ei käsitellä tämän sopimuk
sen edellä olevissa artikloissa, verotetaan vain 
tässä valtiossa riippumatta siitä, mistä tulo 
kertyy. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä ei 
sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6 artiklan 
(Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo) 2 kappa
leessa tarkoitettua kiinteästä omaisuudesta saa
tua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus tuloon, harjoittaa tai harjoitti 
toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siellä 
olevasta kiinteästä toimipaikasta tai harjoittaa 
tai harjoitti tässä toisessa valtiossa itsenäistä 
ammattitoimintaa siellä olevasta kiinteästä pai
kasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva 
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tähän 
kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään paik
kaan. Tässä tapauksessa sovelletaan 7 artiklan 
(Liiketulo) tai 14 artiklan (Itsenäinen ammatin
harjoittaminen) määräyksiä. 

22 artikla 

Varallisuus 

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus
valtiossa asuvan henkilön omistamasta 6 artik
lan (Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo) 2 kap
paleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvalti
ossa olevasta kiinteästä omaisuudesta, voidaan 
verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus
valtiossa asuvan henkilön omistamasta 6 artik
lan (Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo) 4 kap
paleessa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta 

Article 20 

Students and Trainees 

Payments received for the purpose of main
tenance, education, or training by a student, 
apprentice, or business trainee who is or was 
immediately before visiting a Contracting State 
a resident of the other Contracting State and 
who is present in the first-mentioned State for 
the purpose of his full-time education or train
ing shall not be taxed in that State, provided 
that such payments arise outside that State. 

Article 21 

Other lncome 

1. Items of income of a resident of a 
Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Conven
tion shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not 
apply to income, other than income from 
immovable (real) property as defined in para
graph 2 of Article 6 (lncome from lmmovable 
(Real) Property), if the beneficial owner of 
such income, being a resident of a Contracting 
State, carries or carried on business in the 
other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs or 
performed in that other State independent 
personai services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of 
which the income is paid is effectively 
connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (lnde
pendent Personai Services), as the case may be, 
shall apply. 

Article 22 

Capital 

1. Capital represented by immovable (real) 
property referred to in paragraph 2 of Article 6 
(Income from Immovable (Real) Property), 
owned by a resident of a Contracting State and 
situated in the other Contracting State, may be 
taxed in that other State. 

2. Capital represented by shares or other 
corporate rights referred to in paragraph 4 of 
Article 6 (Income from lmmovable (Real) 
Property) and owned by a resident of a 
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yhtiöosuudesta, voidaan verottaa siinä sopi
musvaltiossa, jossa yhtiölle kuuluva kiinteä 
omaisuus on. 

3. Jollei 4 kappaleen määräyksistä muuta 
johdu, voidaan varallisuudesta, joka koostuu 
varoista, jotka ovat muuta kuin 1 ja 2 kappa
leessa tarkoitettua omaisuutta ja jotka tosiasi
allisesti liittyvät sopimusvaltiossa asuvan hen
kilön kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan, verottaa siinä valtiossa, jossa kiinteä 
toimipaikka tai kiinteä paikka on. 

4. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön laiva ja 
ilma-alus sekä tällaisen laivan tai ilma-aluksen 
käyttämiseen liittyvät varat, jotka ovat muuta 
kuin 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettua omaisuut
ta, vapautetaan toisessa sopimusvaltiossa va
rallisuudesta suoritettavasta verosta. 

5. Muunlainen varallisuus, joka kuuluu 

a) Suomessa asuvalle henkilölle ja jota ei 
käsitellä tässä artiklassa, vapautetaan Yhdys
valloissa varallisuudesta suoritettavasta veros
ta; 

b) Yhdysvalloissa asuvalle henkilölle ja jota 
ei käsitellä tässä artiklassa, vapautetaan Suo
messa varallisuudesta suoritettavasta verosta. 

23 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen 

1. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste
taan seuraavasti: 

a) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan voidaan verottaa Yhdys
valloissa (muutoin kuin ainoastaan kansalai
suuden perusteella), Suomen on, jollei b) koh
dan määräyksistä muuta johdu: 

1) vähennettävä tämän henkilön tulosta suo
ritettavasta verosta Yhdysvalloissa tulosta 
maksettua veroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön varallisuu
desta suoritettavasta verosta Yhdysvalloissa va
rallisuudesta maksettua veroa vastaava määrä. 

Vähennyksen määrä ei kummassakaan ta
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
ennen vähennyksen tekemistä lasketun tulosta 
tai varallisuudesta suoritettavan veron osa, jo
ka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa Yhdysvalloissa. 

b) Osinko, jonka Yhdysvalloissa asuva yhtiö 
maksaa Suomessa asuvalle yhtiölle, joka omis
taa välittömästi vähintään 10 prosenttia osin-

Contracting State may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable 
(real) property held by the company is situated. 

3. Subject to the provisions of paragraph 4, 
capital represented by assets, other than prop
erty referred to in paragraphs 1 and 2, which 
are effectively connected with a permanent 
establishment or fixed base of a resident of a 
Contracting State may be taxed in the State in 
which the permanent establishment or fixed 
base is situated. 

4. Ships and aircraft of a resident of a 
Contracting State, and assets, other than prop
erty referred to in paragraphs 1 and 2, pertai
ning to the operation of such ships or aircraft 
shall be exempt from tax on capital by the 
other Contracting State. 

5. Ali other elements of capital of a resident 
of 

a) Finland not dealt with in this Article shall 
be exempt from tax on capital by the United 
States; 

b) the United States not dealt with in this 
Article shall be exempt from tax on capital by 
Finland. 

Article 23 

Elimination of Double Taxation 

1. In Finland double taxation shall be elim
inated as follows: 

a) Where a resident of Finland derives in
come or owns capital which, in accordance 
with the provisions of this Convention, may be 
taxed in the United States (other than solely by 
virtue of citizenship), Finland shall, subject to 
the provisions of sub-paragraph b), allow: 

(i) as a deduction from the tax on income of 
that person, an amount equal to the tax on 
income paid in the United States; 

(ii) as a deduction from the tax on capital of 
that person, an amount equal to the tax on 
capital paid in the United States. 
Such deduction in either case shall not, how
ever, exceed that part of the tax on income or 
on capital, as computed before the deduction is 
given, which is attributable, as the case may 
be, to the income or the capital which may be 
taxed in the United States. 

b) Dividends paid by a company which is a 
resident of the United States to a company 
which is a resident of Finland and owns 
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gon maksavan yhtiön osakkeiden äänimääräs
tä, vapautetaan Suomen verosta. 

c) Sopimuksen muiden määräysten estämättä 
voidaan Yhdysvalloissa asuvaa luonnollista 
henkilöä, jonka myös katsotaan Suomen vero
lainsäädännön mukaan 2 artiklassa (Sopimuk
sen piiriin kuuluvat verot) tarkoitettujen vero
jen osalta asuvan Suomessa, verottaa Suomes
sa. Suomen on kuitenkin a) kohdan määräys
ten mukaan vähennettävä Suomen verosta se 
Yhdysvaltojen vero, joka on maksettu tulosta 
tai varallisuudesta. Tämän kohdan määräystä 
sovelletaan vain Suomen kansalaiseen. 

d) 1 os Suomessa asuvan henkilön tulo tai 
varallisuus on sopimuksen määräysten mukaan 
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kui
tenkin määrätessään tämän henkilön muusta 
tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron 
määrää ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu
den, joka on vapautettu verosta. 

2. Yhdysvaltojen lainsäädännön määräysten 
mukaisesti, ja jollei tässä lainsäädännössä ole
vista rajoituksista muuta johdu (sellaisena kuin 
lainsäädäntö on kulloinkin voimassa muutettu
na ilman että sopimuksen yleiseen periaattee
seen on vaikutettu), Yhdysvaltojen on vähen
nettävä Yhdysvalloissa asuvan henkilön tai Yh
dysvaltojen kansalaisen tulosta suoritettavasta 
Yhdysvaltojen verosta 

a) tulovero, jonka tämä kansalainen tai hen
kilö on maksanut, tai joka on maksettu hänen 
puolestaan, Suomeen; ja 

b) milloin yhdysvaltalainen yhtiö omistaa 
vähintään 10 prosenttia Suomessa asuvan yh
tiön osakkeiden äänimäärästä, ja yhdysvalta
lainen yhtiö saa tästä yhtiöstä osinkoa, tulove
ro, jonka osinkoa jakava yhtiö on maksanut, 
tai joka on maksettu sen puolesta, Suomeen, 
siitä voitosta, josta osinko maksetaan. 

Tätä kappaletta sovellettaessa pidetään 2 
artiklan (Sopimuksen piiriin kuuluvat verot) 1 
kappaleen b) kohdassa ja 2 kappaleessa tarkoi
tettuja veroja tuloveroina. 

3. Yhdysvaltojen veroa laskettaessa, milloin 
Yhdysvaltojen kansalainen asuu Suomessa, 
Yhdysvaltojen on vähennettävä Yhdysvaltojen 
verosta Suomeen 1 kappaleessa tarkoitetun 
vähennyksen jälkeen maksettu tulovero. Yh
dysvaltojen verosta tällä tavalla myönnetty vä
hennys ei alenna sitä Yhdysvaltojen verojen 
osaa, joka 1 kappaleen mukaisesti voidaan 

directly at least 10 percent of the voting stock 
of the company paying the dividends shall be 
exempt from Finnish tax. 

c) Notwithstanding any other provision of 
the Convention, an individual who is a resident 
of the United States and under Finnish tax
ation law with respect to the Finnish taxes 
referred to in Article 2 (Taxes Covered) also is 
regarded as resident in Finland may be taxed in 
Finland. However, Finland shall allow any 
United States tax paid on the income or on the 
capital as a deduction from Finnish tax in 
accordance with the provisions of sub-par
agraph a). The provisions of this subparagraph 
shall apply only to national, of Finland. 

d) Where in accordance with any provisions 
of the Convention, income derived or capital 
owned by a resident of Finland is exempt from 
tax in Finland, Finland may nevertheless, in 
calculating the amount of tax on the remaining 
income or capital of such resident, take into 
account the exempted income or capital. 

2. In accordance with the provisions and 
subject to the limitations of the law of the 
United States (as it may be amended from time 
to time without changing the general principle 
hereof), the United States shall allow to a 
resident or citizen of the United States as a 
credit against the United States tax on income 

a) the income tax paid to Finland by or on 
behalf of such resident or citizen; and 

b) in the case of a United States company 
owning at least 10 percent of the voting stock 
of a company which is a resident of Finland 
and from which the United States company 
receives dividends, the income tax paid to 
Finland by or on behalf of the distributing 
company with respect to the profits out of 
which the dividends are paid. 
For the purposes of this paragraph, the taxes 
referred to in subparagraph a) of paragraph 1 
and paragraph 2 of Article 2 (Taxes Covered) 
shall be considered income taxes. 

3. For the purposes of computing United 
States tax, where a citizen of the United States 
is a resident of Finland, the United States shall 
allow as a credit against United States tax the 
income tax paid to Finland after the credit 
referred to in paragraph 1. The credit so 
allowed against United States tax shall not 
reduce that portion of the United States tax 
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vähentää Suomen verosta. Tätä artiklaa sovel
lettaessa tulon, johon Suomessa asuvalla Yh
dysvaltojen kansalaisella on oikeus, katsotaan 
kertyneen Suomesta siinä laajuudessa, kuin on 
tarpeen tämän kappaleen määräysten sovelta
miseksi. 

4. Kaksinkertaista verotusta tämän artiklan 
mukaisesti huojennettaessa, jollei sopimus
valtion sisäisessä lainsäädännössä olevista vie
raan valtion veron vähentämisen rajoittamisek
si sovellettavista tulon lähdettä koskevista 
määräyksistä muuta johdu, tulon katsotaan, 
jollei 3 kappaleessa toisin määrätä, kertyneen 
yksinomaan seuraavasti: 

a) sopimusvaltiossa asuvan henkilön saaman 
tulon, josta voidaan verottaa toisessa sopimus
valtiossa tämän sopimuksen mukaisesti (muu
toin kuin 1 artiklan (Henkilöt, joihin sopimus
ta sovelletaan) 3 kappaleen mukaisesti ainoas
taan kansalaisuuden perusteella), katsotaan 
kertyneen tästä toisesta valtiosta; 

b) sopimusvaltiossa asuvan henkilön saaman 
tulon, josta ei voida verottaa toisessa sopimus
valtiossa sopimuksen mukaisesti, katsotaan 
kertyneen ensiksi mainitusta valtiosta. 

24 artikla 

Syrjintäkielto 

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa 
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuk
sen tai siihen liittyvän velvoituksen kohteeksi, 
joka on muunlainen tai raskaampi kuin vero
tus tai siihen liittyvä velvoitus, jonka kohteeksi 
tämän toisen valtion kansalainen samoissa olo
suhteissa joutuu tai saattaa joutua. Tätä mää
räystä sovelletaan myös henkilöön, joka ei asu 
sopimusvaltiossa tai molemmissa sopimusvalti
oissa. Yhdysvaltojen verotuksessa luonnollinen 
henkilö, joka on Yhdysvaltojen kansalainen ja 
joka ei asu Yhdysvalloissa, ja luonnollinen 
henkilö, joka on Suomen kansalainen ja joka 
ei asu Yhdysvalloissa, eivät kuitenkaan ole 
samoissa olosuhteissa. 

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole
vaan kiinteään toimipaikkaan, ei tässä toisessa 
valtiossa saa olla epäedullisempi kuin verotus, 
joka kohdistuu tässä toisessa valtiossa olevaan 
samanlaista toimintaa harjoittavaan yrityk
seen. Tämän määräyksen ei katsota velvoitta-

that is creditable against Finnish tax in accord
ance with paragraph 1. For the purposes of 
this paragraph, income beneficially owned by a 
resident of Finland who is a citizen of the 
United States shall be deemed to arise in 
Finland to the extent necessary to give effect to 
the provisions of this paragraph. 

4. For the purposes of allowing relief from 
double taxation pursuant to this Article and 
subject to such source rules in the domestic 
laws of the Contracting States as apply for the 
purpose of limiting the foreign tax credit, 
income shall, except as otherwise provided in 
paragraph 3, be deemed to arise exclusively as 
follows: 

a) income derived by a resident of a 
Contracting State which may be taxed in the 
other Contracting State in accordance with the 
Convention (other than solely by reason of 
citizenship in accordance with paragraph 3 of 
Article 1 (Personal Scope)) shall be deemed to 
arise in that other State; 

b) income derived by a resident of a 
Contracting State which may not be taxed in 
the other Contracting State in accordance with 
the Convention shall be deemed to arise in the 
first-mentioned State. 

Article 24 

Non-discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not 
be subjected in the other Contracting State to 
any taxation or any requirement connected 
therewith, which is other or more burdensome 
than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the 
same circumstances are or may be subjected. 
This provision shall also apply to persons who 
are not residents of one or both of the 
Contracting States. However, for the purposes 
of United States tax, an individual who is a 
United States national and who is not a resi
dent of the United States and an individual 
who is a national of Finland and who is not a 
resident of the United States are not in the 
same circumstances. 

2. The taxation on a permanent estab
lishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall 
not be less favorably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of that 
other State carrying on the same activities. 
This provision shall not be construed as ob-
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van sopimusvaltiota myöntämään toisessa so
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle sellaista hen
kilökohtaista vähennystä verotuksessa, vapau
tusta verosta tai alennusta veroon siviilisäädyn 
taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, 
joka myönnetään omassa valtiossa asuvalle 
henkilölle. Tämän artiklan ei katsota velvoitta
van sopimusvaltiota myöntämään toisessa so
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle oikeutta vä
hentää tämän henkilön ensiksi mainitussa valti
ossa olevaan kiinteään toimipaikkaan kuulu
vaksi luettavasta tulosta osaakaan tämän hen
kilön maksamasta osingosta. 

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 
9 artiklan (Etuyhteydessä keskenään olevat 
yritykset) 1 kappaleen, 11 artiklan (Korko) 5 
kappaleen tai 12 artiklan (Rojalti) 6 kappaleen 
määräyksiä sovelletaan, ovat korko, rojalti ja 
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa asuva hen
kilö suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuval
le henkilölle, vähennyskelpoisia ensiksi maini
tun henkilön verotettavaa tuloa määrättäessä 
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa 
valtiossa asuvalle henkilölle. Samoin on sopi
musvaltiossa asuvan henkilön velka toisessa 
sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle vähennys
kelpoinen ensiksi mainitun henkilön verotetta
vaa varallisuutta määrättäessä samoin ehdoin 
kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle 
henkilölle. 

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pää
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilö 
tai siellä asuvat henkilöt välittömästi tai välilli
sesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai 
josta he tällä tavoin määräävät, ei ensiksi 
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero
tuksen tai siihen liittyvän velvoituksen koh
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin 
verotus tai siihen liittyvä velvoitus, jonka koh
teeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa ole
va muu samanluonteinen yritys joutuu tai saat
taa joutua. 

5. Tämä artikla ei estä kumpaakaan sopi
musvaltiota kantamasta 10 artiklan (Osinko) 6 
kappaleessa tarkoitettua veroa. 

6. Tämän sopimuksen 2 artiklan (Sopimuk
sen piiriin kuuluvat verot) estämättä sovelle
taan tämän artiklan määräyksiä kaikenlaatui
siin veroihin, joita on suoritettava sopimus
valtiolle, sen valtiolliselle osalle, julkisyhteisöl
le tai paikallisviranomaiselle. 

liging a Contracting State to grant to residents 
of the other Contracting State any personai 
allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own resi
dents. Nothing in this Article shall be cons
trued as obliging a Contracting State to grant 
to a resident of the other Contracting State the 
right to deduct from the profits attributable to 
a permanent establishment of that resident 
situated in the first-mentioned State any por
tion of the amount of any dividends paid by 
that resident. 

3. Except where the provisions of paragraph 
1 of Article 9 (Associated Enterprises), para
graph 5 of Article 11 (lnterest), or paragraph 6 
of Article 12 (Royalties) apply, interest, royal
ties, and other disbursements paid by a resi
dent of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose 
of determining the taxable profits of the first
mentioned resident, be deductible under the 
same conditions as if they had been paid to a 
resident of the first-mentioned State. Similarly, 
any debts of a resident of a Contracting State 
to a resident of the other Contracting State 
shall, for the purposes of determining the 
taxable capital of the first-mentioned resident, 
be deductible under the same conditions as if 
they had been contracted to a resident of the 
first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the 
capital of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Contracting State, 
shall not be subjected in the first-mentioned 
State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises 
of the first-mentioned State are or may be 
subjected. 

5. Nothing in this Article shall be construed 
as preventing either Contracting State from 
imposing the tax described in paragraph 6 of 
Article 10 (Dividends). 

6. The provisions of this Article shall, 
notwithstanding the provisions of Article 2 
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind 
and description imposed by a Contracting 
State or a political subdivision, statutory body, 
or local authority thereof. 
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25 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Jos henkilö katsoo, että sopimusvaltion 
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet 
ovat johtaneet tai johtavat hänen osaltaan 
verotukseen, joka on tämän sopimuksen mää
räysten vastainen, hän voi saattaa asiansa sen 
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen 
käsiteltäväksi, jossa hän asuu tai jonka kansa
lainen hän on, ilman että tämä vaikuttaa hänen 
oikeuteensa käyttää näiden valtioiden sisäisessä 
oikeusjärjestyksessä olevia oikeussuojakeinoja. 

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee 
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi 
saada aikaan tyydyttävää ratkaisua, viran
omaisen on pyrittävä toisen sopimusvaltion 
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinäisin 
sopimuksin ratkaisemaan asia siinä tarkoituk
sessa, että vältetään verotus, joka on sopimuk
sen vastainen. Edellä olevien kappaleiden mu
kaisesti tehty sopimus pannaan täytäntöön so
pimusvaltioiden sisäisessä lainsäädännössä ole
vien aikarajojen tai muiden menettelytapara
joitusten estämättä, edellyttäen, että toisen so
pimusvaltion, jolta on pyydetty palautusta, 
toimivaltainen viranomainen on saanut tiedon 
siitä, että tällainen asia on olemassa, kuuden 
vuoden kuluessa sen verovuoden päättymises
tä, jota asia koskee. 

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran
omaisten on pyrittävä keskinäisin sopimuksin 
ratkaisemaan tämän sopimuksen tulkinnassa 
tai soveltamisessa syntyvät vaikeudet tai epätie
toisuutta aiheuttavat kysymykset. Sopimus
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat 
erityisesti sopia 

a) sopimusvaltiossa olevan yrityksen tulon, 
vähennyksen, hyvityksen tai alentamisen luke
misesta sen toisessa sopimusvaltiossa olevaan 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi; 

b) tulon, vähennyksen, hyvityksen tai huo
jennuksen jakamisesta henkilöiden kesken; 

c) tietyn tulon luonnehdinnasta; 

d) tulon lähdettä koskevien sääntöjen sovel
tamisesta tiettyyn tuloon; 

e) sanonnan yhteisestä merkityksestä; 
f) sopimuksessa määritellyn rahamäärän ko

rottamisesta talouden tai rahan arvon kehitystä 
vastaavasti; 

g) sellaisten sisäisen lainsäädännön määräys
ten soveltamisesta sopimuksen tarkoituksen 
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Article 25 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions 
of one or both of the Contracting States result 
or will result for him in taxation not in 
accordance with the provisions of this Conven
tion, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic law of those States, 
present his case to the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident 
or national. 

2. The competent authority shall endeavor, 
if the objection appears to it to be justified and 
if it is not itself able to arrive at a satisfactory 
solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the 
other Contracting State, with a view to the 
avoidance of taxation which is not in accord
ance with the Convention. Any agreement 
reached in accordance with the preceding para
graph shall be implemented notwithstanding 
any time limits or other procedural limitations 
in the domestic law of the Contracting States, 
provided that the competent authority of the 
Contracting State requested to provide a re
fund has received notification that such a case 
exists within six years from the end of the 
taxable year to which the case relates. 

3. The competent authorities of the 
Contracting States shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the interpretation or application 
of the Convention. In particular, the 
competent authorities of the Contracting States 
may agree 

a) to the same attribution of income, deduc
tions, credits, or allowances of an enterprise of 
a Contracting State to its permanent estab
lishment situated in the other Contracting 
State; 

b) to the same allocation of income, deducti
ons, credits, or allowances between persons; 

c) to the same characterization of particular 
items of income; 

d) to the same application of source rules 
with respect to particular items of income; 

e) to a common meaning of a term; 
f) to increases in any specific amounts refer

red to in the Convention to reflect economic or 
monetary developments; and 

g) to the application of the provisions of 
domestic law regarding interest on deficiencies 
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mukaisella tavalla, jotka koskevat maksamat
tamille määrille ja takaisinmaksetuille määrille 
suoritettavia korkoja sekä rikosoikeuteen kuu
lumattomia seuraamuksia ja sakkoja. 

Ne voivat myös neuvotella keskenään kak
sinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisis
sa tapauksissa, joita tämä sopimus ei käsitä. 

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran
omaiset voivat olla välittömässä yhteydessä 
keskenään sopimukseen pääsemiseksi niissä ta
pauksissa, jotka mainitaan edellä olevissa kap
paleissa. 

26 artikla 

Tietojen vaihtaminen 

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran
omaisten on vaihdettava keskenään sellaisia 
tietoja, jotka ovat välttämättömiä tämän sopi
muksen tai sopimusvaltioiden sopimuksen pii
riin kuuluvia veroja koskevan sisäisen lainsää
dännön määräysten soveltamiseksi, mikäli tä
män lainsäädännön perusteella tapahtuva vero
tus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1 
artikla (Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan) 
ei rajoita tietojen vaihtamista. Sopimusvaltion 
vastaanottamia tietoja on käsiteltävä salaisina 
samalla tavalla kuin tämän valtion sisäisen 
lainsäädännön perusteella saatuja tietoja ja 
niitä saadaan ilmaista vain henkilöille tai viran
omaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja 
hallintoelimet), jotka määräävät, kantavat tai 
perivät tämän sopimuksen piiriin kuuluvia ve
roja tai osallistuvat näitä veroja koskevaan 
hallintoon tai käsittelevät näitä veroja koskevia 
syytteitä tai valituksia. Näiden henkilöiden tai 
viranomaisten on käytettävä tietoja vain tällai
siin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja 
julkisessa oikeudenkäynnissä tai tuomiois
tuimen ratkaisuissa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten ei 
katsota velvoittavan sopimusvaltiota: 

a) ryhtymään hallintotoimiin, jotka poikkea
vat tämän sopimusvaltion tai toisen sopimus
valtion lainsäädännöstä ja hallintokäytännös
tä; 

b) antamaan tietoja, joita tämän sopimus
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsäädän
nön mukaan tai säännönmukaisen hallintome
nettelyn puitteissa ei voida hankkia; 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat lii
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai 

and refunds and noncriminal penalties and 
fines, in a manner consistent with the purposes 
of the Convention. 

They may also consult together for the elimina
tion of double taxation in cases not provided 
for in the Convention. 

4. The competent authorities of the 
Contracting States may communicate with 
each other directly for the purpose of reaching 
an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. 

Article 26 

Exchange of Information 

1. The competent authorities of the 
Contracting States shall exchange such in
formation as is necessary for carrying out the 
provisions of this Convention or of the domes
tic laws of the Contracting States concerning 
taxes covered by the Convention insofar as the 
taxation thereunder is not contrary to the 
Convention. The exchange of inforniation is 
not restricted by Article 1 (Personal Scope). 
Any information received by a Contracting 
State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the 
domestic laws of that State and shall be dis
closed only to persons or authorities (including 
courts and administrative bodies) involved in 
the assessment, collection, or administration 
of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation 
to, the taxes covered by the Convention. Such 
persons or authorities shall use the information 
only for such purposes. They may disclose the 
information in public court proceedings or in 
judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of para
graph 1 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at 
variance with the laws and administrative prac
tice of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not 
obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the 
other Contracting State; 

c) to supply information which would 
disclose any trade, business, industrial, 
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ammatilli\ en salaisuuden tai elinkeinotoimin
nassa kä~~etyn menettelytavan, taikka tietoja, 
joiden ilm~iseminen olisi vastoin yleistä järjes-
tystä. · 

3. Jos ~?pimusvaltio pyytää tietoja tämän 
artiklan mvkaisesti, on toisen sopimusvaltion 
hankittava. ne tiedot, joita pyyntö koskee, sa
malla tav~la ja samassa laajuudessa kuin jos 
ensi~si mai?it.un val~i~m ve~o olisi tä~än t?isen 
valtiOn ver9, JOta ohs1 suontettava tålle tOiselle 
valtiolle. J~s sopimusvaltion toimivaltainen vi
ranomainen: erityisesti niin pyytää, on toisen 
sopimusvaltiön toimivaltaisen viranomaisen 
annettava tämän artiklan mukaiset tiedot valal
la vahvistetun kirjallisen todistajanlausunnon 
ja lyhentämättömän alkuperäisasiakirjan oike
aksi todistetuo jäljennöksen muodossa (niihin 
luettuina kirjat, muistiinpanot, lausunnot, 
pöytäkirjat, tilit ja kirjoitukset), samassa laa
juudessa kuin tällaisia lausuntoja ja asiakirjoja 
tämän toisen valtion omia veroja koskevan 
lainsäädännön ja hallintomenettelyn puitteissa 
voidaan hankkia. 

4. Kummankin sopimusvaltion on pyrittävä 
perimään toisen sopimusvaltion puolesta raha
määriä, jotka voivat olla tarpeen sen varmista
miseksi, ettei sopimuksella tämän toisen val
tion verotuksessa\ myönnettävästä huojennuk
sesta pääse hyötymään henkilö, joka ei ole 
siihen oikeutettu. · .. 

5. Tämän artiklan 4 kappale ei velvoita 
kumpaakaan sopi~usvaltiota ryhtymään hal
lintotoimiin, jotka ppikkeavat niistä, joita so
velletaan sen omien\ verojen perimisessä, tai 
jotka olisivat vastoin rämän valtion täysivaltai
suutta, turvallisuutta lai yleistä järjestystä. 

6. Tätä artiklaa soveUettaessa sopimusta so
velletaan, 2 artiklan (Sopimuksen piiriin kuulu
vat verot) määräysten estämättä, kaikenlaatui
siin veroihin, joita on ~uoritettava sopimus-
valtiolle. • 

27 artikla 

Diplomaattisten edustustojen ja 
konsuliedustustojen jäsenet 

Tämä sopimus ei vaikuta niihin verotukselli
siin erioikeuksiin, jotka kansai~välisen oikeu
den yleisten sääntöjen tai erityisten sopimusten 
määräysten mukaan myönnetään diplomaattis
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jäse
nille. 
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commercial, or professional secret or trade 
process, or information, the disclosure of 
which would be contrary to public policy. 

3. If information is requested by a Contract
ing State in accordance with this Article, the 
other Contracting State shall obtain the in
formation to which the request relates in the 
same manner and to the same extent as if the 
tax of the first-mentioned State were the tax of 
that other State and were being imposed by 
that other State. If specifically requested by the 
competent authority of a Contracting State, 
the competent authority of the other Contract
ing State shall provide information under this 
Article in the form of depositions of witnesses 
and authenticated capies of unedited original 
documents (including books, papers, state
ments, records, accounts, and writings), to the 
same extent such depositions and documents 
can be obtained under the laws and admin
istrative practices of that other State with 
respect to its own taxes. 

4. Each of the Contracting States shall 
endeavor to collect on behalf of the other 
Contracting State such amounts as may be 
necessary to ensure that relief granted by the 
Convention from taxation imposed by that 
other State does not inure to the benefit of 
persons not entitled thereto. 

5. Paragraph 4 shall not impose upon either 
of the Contracting States the obligation to 
carry out administrative measures which are of 
a different nature from those used in the 
collection of its own taxes, or which would be 
contrary to its sovereignty, security, or public 
policy. 

6. For the purposes of this Article, the 
Convention shall apply, notwithstanding the 
provisions of Article 2 (Taxes Covered), to 
taxes of every kind imposed by a Contracting 
State. 

Article 27 

Members of Diplomatic Missions and 
Consular Posts 

Nothing in this Convention shall affect the 
fiscal privileges of members of diplomatic mis
sions or consular posts under the general rules 
of international law or under the provisions of 
special agreements. 
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28 artikla 

Voimaantulo 

1. Tämä sopimus on ratifioitava tai hyväk
syttävä kummassakin sopimusvaltiossa sovel
lettavia menettelytapoja noudattaen. Sopimus
valtioiden hallitusten on ilmoitettava toisilleen 
mahdollisimman pian näiden tointen suoritta
misesta. 

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakym
menentenä päivänä siitä päivästä, jona myö
hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis
ta on tehty, ja sen määräyksiä sovelletaan: 

a) Suomessa: 
1) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tu

loon, joka saadaan sitä vuotta, jona sopimus 
tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalenterivuo
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden tulosta suoritettavien ja varalli
suudesta suoritettavien verojen osalta, veroi
hin, jotka määrätään sitä vuotta, jona sopimus 
tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalenterivuo
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
alkavilta verovuosilta; 

b) Yhdysvalloissa: 
1) lähteellä pidätettävien verojen osalta, 

määriin, jotka maksetaan tai hyvitetään sitä 
päivää, jona sopimus tulee voimaan, toiseksi 
lähinnä seuraavan kuukauden ensimmäisenä 
päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden verojen osalta, sitä päivää, jona 
sopimus tulee voimaan, lähinnä seuraavan 
tammikuun ensimmäisenä päivänä tai sen jäl
keen alkavilta verovuosilta. 

3. Suomen Tasavallan ja Amerikan Yhdys
valtojen välillä Washingtonissa 6 päivänä maa
liskuuta 1970 allekirjoitettua tulo- ja omaisuus
veroja koskevaa sopimusta (jäljempänä "vuo
den 1970 sopimus") lakataan soveltamasta ve
roihin, joihin sopimusta 2 kappaleen määräys
ten mukaan sovelletaan. Vuoden 1970 sopimus 
lakkaa olemasta voimassa sinä viimeisenä ajan
kohtana, jona sitä tämän kappaleen edellä 
olevan määräyksen mukaan sovelletaan. 

29 artikla 

Päättyminen 

Tämä sopimus on voimassa, kunnes jompi
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin 
sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplo
maattista tietä tekemällä irtisanomisilmoituk-

Article 28 

Entry Into Force 

1. This Convention shall be subject to 
ratification, acceptance, or approval in accord
ance with the applicable procedures of each 
Contracting State. The Governments of the 
Contracting States shall notify each other as 
soon as possible that those procedures have 
been complied with. 

2. The Convention shall enter into force 
thirty days after the date of the later of the 
notifications referred to in paragraph 1, and its 
provisions shall have effect: 

a) in Finland: 
(i) in respect of taxes withheld at source, on 

income derived on or after 1 J anuary in the 
calendar year next following the year in which 
the Convention enters into force; 

(ii) in respect of other taxes on income and 
taxes on capital, for taxes chargeable for any 
taxable year beginning on or after 1 J anuary in 
the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; 

b) in the United States: 
(i) in respect of taxes withheld at source, for 

amounts paid or credited on or after the first 
day of the second month next following the 
date on which the Convention enters into 
force; 

(ii) in respect of other taxes, for taxable 
years beginning on or after the first day of 
January next following the date on which the 
Convention enters into force. 

3. The Convention between the Republic of 
Finland and the United States of America with 
respect to taxes on income and property, 
signed at Washington on 6 March 1970, (here
inafter referred to as "the 1970 Convention"), 
shall cease to have effect with respect to taxes 
to which the Convention appiies in accordance 
with the provisions of paragraph 2. The 1970 
Convention shall terminate on the last date on 
which it has effect in accordance with the 
foregoing provision of this paragraph. 

Article 29 

Termination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may terminate the Conven
tion, through diplomatic channels, by giving 
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sen vähintään kuusi kuukautta ennen kunkin 
kalenterivuoden päättymistä, joka seuraa vii
den vuoden kuluttua siitä päivästä, jona sopi
mus tulee voimaan. Tässä tapauksessa sopi
muksen soveltaminen lakkaa: 

a) Suomessa: 
1) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tu

loon, joka saadaan sitä vuotta, jona irtisano
misilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan kalen
terivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jäl
keen; 

2) muiden tulosta suoritettavien ja varalli
suudesta suoritettavien verojen osalta, veroi
hin, jotka määrätään sitä vuotta, jona irtisano
misilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan kalen
terivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jäl
keen aikaviita verovuosilta; 

b) Yhdysvalloissa: 
1) lähteellä pidätettävien verojen osalta, 

määriin, jotka maksetaan tai hyvitetään kuu
den kuukauden irtisanomisajan päätyttyä lä
hinnä seuraavan tammikuun ensimmäisenä 
päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden verojen osalta, verovuosiin, jotka 
alkavat kuuden kuukauden irtisanomisajan 
päätyttyä lähinnä seuraavan tammikuun en
simmäisenä päivänä tai sen jälkeen. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir
joittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 21 päivänä syyskuuta 1989 
kahtena suomen- ja englanninkielisenä kappa
leena molempien tekstien ollessa yhtä todistus
voimaiset. 

Suomen hallituksen 
puolesta: 

Ulla Puolanne 

Amerikan yhdysvaltojen 
hallituksen puolesta: 

Michael L. Durkee 

notice of termination at least six months before 
the end of any calendar year following after 
the period of five years from the date on which 
the Convention enters into force. In such 
event, the Convention shall cease to have 
effect: 

a) in Finland: 
(i) in respect of taxes withheld at source, on 

income derived on or after 1 January in the 
calendar year next following the year in which 
the notice is given; 

(ii) in respect of other taxes on income and 
taxes on capital, for taxes chargeable for any 
taxable year beginning on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in 
which the notice is given; 

b) in the United States: 
(i) in respect of taxes withheld at source, for 

amounts paid or credited on or after the first 
day of January next following the expiration 
of the 6 months period; 

(ii) in respect of other taxes, for taxable 
years beginning on or after the first day of 
1 anuary next following the expiration of the 6 
months period. 

In witness whereof, the undersigned, being 
duly authorized thereto, have signed this 
Convention. 

Done in Helsinki, in duplicate in the Finnish 
and English languages, both texts being equally 
authentic, this 21st day of September 1989. 

For the Government of the 
Republic of Finland: 

Ulla Puolanne 

For the Government of the 
United States of America: 

Michael L. Durkee 




